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^ttdlo anbetet, 

4 

ober 

(etc^a^Ud^r Unterricht, bie engUfi^e ©prad^e tu 
füc$e(i(r ^tit, (efeti/ fpret^^en unb fc^rei^eit 

%u (ecneit. 

für bit 

r ■ 

5(u6wanDercr nad^ Sfmcrifa- 

• t> 0 n 



(Coburg unb £ e t p i I g/ 

t 8 3 7. 



4 



Iß 0 t t0 0 t t 



^nimnt>cttt md) %mmfa ^abett hat "SSiUkrf« 
111$ tind tkinen ^Serfe^f mläfti fie mit ber eng* 
lifc^en @)>ra(^ iti Ut fürieß^n unb auf eine 
leic^tfaßlic^e IBeife begannt machte unb bie Sonbev^s 
iation mit ben (Sftnmo^nern biefeä ^ttt^eiU cvUi^^ 
tetttf fc^merjlic^ emi>fifnben* 9Bir ^ben biefem 
S^ebiir^iife auf eine ÜBeife {u «entfprec^en gefud^/ 
tocld)t adgemeine Billigung finUn unb ^u^mauber^t; 
in ben ®fonb fe^en mivb/ in mentgen Zaqtn 
mit biefer &ptadft Dertraut madigem biefem 
^ei*fe i(i aUeö fo beutlicfy erflärt/ baß man eine^ 
Se^terö \>öl(ig entbe^^ren fann^ unb fic^ in ben neuen 
8eben^=2Jer^äftni(fen mit £ei(^figfcif ju belegen im 
@tanbe ifi« . - 
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^on Dem ^ttittU 



i 1^ 



©itbfifliittw gntdftet 6e|t(mmt nji'rb. jinb i'm engli'^ 
fd&ett strei, ber bcliimmenbe the oje, tj<). ber, bie, bo«; 
ttttb, ier iu4^ fiefUmmenbe a (o 9ber an cdmi) em, 

1 " » 



2 

eiwe, ri«. A »frb flc6rmid;t t)cr einem (Fonfonanten, 
au (dn) \)or ciucm SSecal ober fnmmm lu 3* a - 

man (e ma^n) em SWann, a wonum (c iDuni^im) ciitc 
graU/ a horse Cc ^O^Xi) m ^ferb* An acom i&a 

cfol^rn) eine @i'd;cl, an hour (du aar) eine gtunbe, au 
heir c^n Mr) «in erbe* Selbe Sjfrtifpl leiben fewieSScri' 
Ättbwtttö/ webet on 3a|)I, ®cfd[>re«i^t, noä^ (?i*intg* 

3Uif bem Sud^jtaben, ber mit einem 3fceeut c') bc^^ 
i^iäintt iftii ru)»t t)er £01 ber äin^fpradj^e^ . ; ; 

V J * ' ' i'li I « n ^ ^ . 

QJon Dem 2(t)jccti\). • 

'2:^V$(bj(ctb ober »ettDOVt ifl eht^fRebet^df, toAi 

(fieif bie @lgenfd;aft eine^ eu6(laittit)ö auöbrucft iinb kU 
bet im @itg(i[d;ert. feine aSerdttberuttg^ »eber. . an ©ffc(>Ied!>t, 

ein« fiorfer « SRann a strong mau Ce ßwng atä^n) 
eine Jarfe ^ron asirongwomau f^ng n)umdmd 
ein parfeö Äinb a strong child (e (irbng bfcj^eilb)! 

Plur. ' 
(tiatfe Sente strong people Cfixoj^ pipD* 

. • • * » 

! ^on öcr (Steigeruns* 

X>\c eteigerung gefd?ie^t nad? folgenben 9legeht: 
' "1) tSinfH&ige Slbj[eclik)a btlben ben fföntparatt» burcl» 
bie .^tnjufcBung cineö er (^ber r unb ben ©uperlatiü 
bur4> est ober sU 3» ^» 

" Positiv.' * ' '* ' ; Komparaliv. • * 

deav (bi*|it) 4ener/V' :^earcf Cbt^'rer) treuerer, . 
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Superlativ* 
the dearest bify'nft) am tl^eiterficn* 

the largeßt ctj^e Iart74>cji) am großtj^ 

2) diniptbiit piectba^ bU fid^ mtf einen emfad^en 
j (^onfonanten mft einem emjefnen tjorl^crge^cnbcn aSocal 
: enbi'gen, i)erto|)peru bnx legten ©onfonanten bei ier jQitif 

' ittfägimg beö er mb e&U ^ fö. ^ 

PositiT. Komparatiy, 
red (r$l)bO xot^, redder (rcb'ber:) xit^w, 

Superlatir. 
the reddest (be t^beft), m tit^finu 

3) SKe^rf^Itige Slbjerttw Mften ben (?om»5aratiö 
imb eu))erlatiö bmä) more (mo^r) unb most Cmo^fi). 

Positiv. Komparativ, 
populous ())apuIoß) 6ei)6lfert, more populous, 
ferülü (firtiO foi^ttor, more feriüe, 

iSuperhtiy. 

^ost populous^ 
^ most fertile, 

itnb bieienigcn, bie fid^ in y enbi'gen, i^emmibeln mben 

Üom^axatit) unb ©iqjerfatto baö y m ier tmb iest. 

Positiv. ^ Konfparativ. 

pretly Cptit'ti) iüb^^, prettier (|)tU'ti€r> iübi^tt, 

Superlatir« 
the prettiest (t^e pxWtk^i. 
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4) X)te SBerriiigmitig flefdf^ic^t burd; bie 2Ö6rtcr 
less mb leasl* 3* ^* 

Positiv. ' Komparativ« 

rieh ixiiW) xzi^, less rieh ckß titfcj^O »ettiflcr 

Superlativ. 

the leasi rieh O^t lieft ritfd[^0^ am t9entgß(tt ret4r* ' 

Qihiliö) unrcgelmdpig ftnb folgenbe: 

« 

good (flubbO, better (tet'tcr), the best (t^c fcejl'J* 
bad Cb&bbO ^^U(S)t, worse (tDOrj)^ the worst O^etDorfl)* 
little Clitt'O iDenig^ less (leß)^ the least liet^fl). 
late iU^O ifät, later Ckt^Ur) pber latter HitUv), tlie 

last aj^e . 
much (utatfd)') Diel/ more (tnel^r')/ the most Ctl^e mo^fi'). 
near Oii^r) na^e^ nearer (ni^'rer), the nearest (t^ 

ni^'rejl) ober the ue^t (t^^ next)» 
old* (olb) alt, older (oFber) ober eider (erber), the ol- 

dest O^i orbefi) ober the eldest Ct^i el'bejlO 



öem (Subjianfiö. 

(Siit (SttbfiaitttD ober j^atiytmort tfl ein Siebet^tl/ 

burd; tt)cld;eit ein fclbilftdnbfger ober ein fclbflftAitbig gc^ 
ia^Ut ©egenflanb au^gcbrucft ioirb, alii tree itxilf^) 
4ß0m, jastice Of4^6f 'biß) @eredt^tigfeit 

2){e @u6flant{^en miifpcn in brei ^iuditäftm 6etrad|^ 
Ut »erben: 1) in fft&d^idjt ber 3a^r, 21) ter jDecIina^ 
tion, 3) be^ 6)ef(ii^kd;t^. 
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j ^ptt ber 3<^M^ 

2) ie melfa(t^ 3a^l otter ber ^luroliö n^itb ttadi^ fol^ 
geitbcn t)ier IRegeln geMfbet: 

1) bur4^ t)ie {)miiife$img eine^ s ju bcm @ütgtt(ar, 
olö: bock (SttcP) fBu(|»^ books (SttjrO SA^^er« 

Sl) ttejenigen , bie p(b auf bte Bif4^Iaute ch , sh, 
SS, X mtb beti Socol o eitbtgett/ tte^ttten es^ ol^ : church 

Cbf^6r'tfcf>) Äi'rdbe, churches (bf^6rt'f4>U) Äirc^^ctt, 
fish (fifct^O gifd;, fishes (fifd^'i^) gifcf^e, cross Cfral^«) 

Ärcuj, Grosses Cfia'/fip) Ärcuic, lox (fajr) gud^ö, fo- 

3) ®irter, bie ftd) ciuf f unb fe enbi'gen (außer ff, 
ef, oof unb ieO öcrmanbdu baö f unb fe in ves, alö 
2« «4 caU (failf) «016, calres (fa^f«) «dlber^ knife 
Cneif ) gKcffcr, kiiive» (neif ß) SKefferm 2)aö e {m ?Miu» 
ral uub am (^ube ijl flu mm* ' ' 

4) S)ie|entgen^ bie fid; auf y, mit ditem tmmttte(6ar 

bav^orftcljcntcn (Joufonantcn cnbigcn, tjcrmanbcln ba^ y 
in iesi at^ lady üei^'bi) Tb9m, Jadics O^t^'bicß) £)amett* 

golgcnbc Sluöna^mcn muffen 6cmerft iDcrben : ox 
Car) Dd)^, oxeu (acf^cn) Dd;fen, fuot (futtO guß, feet 
Cfte^f) Su#e, iooth (tuf^') 3aN/ ieelh (tief)/ goose 
(ßU^^O ®an^^^ geese (cjicö')^ die (bei') ©urfcf, dice 
(bcip'), pemi^ (jjcn'ni) @rpfd;cu, pence (pcnß')/ brotlier 
Cbrat'ter) 93ruber, brolhers Cbtat'terO teiblidl^e SSruber, 
brethren (bref trin)gefcttfdf?aftlid;eS5rüibcr, cliild (bfd;cilb') 
Äiub, childreu ( bt(^^Üb'reu ) , mousü (mauö') ÜKauö/ 
mice (meig')/ loase ((au^O Sau^/ lice (let^')/ man 
(mdl^n) 907cnfd^, men rmämt) unb bie aud bemfettett 

2Ufammengefe^ten/ aU woman (tt>imiAiitO ^ou, ^m^o 

(wuim'mtit) u. f. tv. 

^ • 
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Q$on Den ® ecfinattonem 

ger ^rdlpojitione» auf folgenbc Seife: 

Singularis» 
JVom. the book (t^e 6ucf)/ ba« SBudj^» 
Gc/z. of ibe book (ajf tf)e 6ucf), be^ Sud{)cö* . 

to the book OU t^e dttf)^ bm S3tt4^* 
^Ä/. from die book Cfrantm tl^e 6wcf), \)Ctt bcrn 

Pluralis, 

iVoz/i. tlie books (t^e bur), bfe S5öd{)cr, 
Gm. of the books (of ber iSiidfier* 

J5a/. to. the books (tu t^e 6ur), bcn Suchern. 
^6/. irom üie books cframm t^e bux;)/ \>on ben 

jDer SIrtCfeC the mvh not mm don^oimitm t^e 
Utib Wt einem Sofal t^i auögefprod;en. 

Nb. 2)er @etiitit> famt ait((^. burcf^ em a))ofiro|)(»irte4 
's gebilbet tt>erben* 3* The head of the l^oy (t^e 
J^ebb äff t^e bcu) beö Knaben Äopf ober the bpys 
head <t(ie beui^'ö ^ebb')* 

3m (5itglifd;en \]t ba^ ®efd!^fed;r, mm e* ff(J^ auf 
SD{enfcI;eu bejiel)t, nad; bereu ©attinig, entn?cbcr ivciblU- 
(i^en eber in&tm(i(|^en ©cfd^^Ied^tö/ atö j* My father 
18 arrived, he is in good heallh Cmi^ fattr* <«*rei'ft, 
xf) lö iit gutb l;elt) mci« SSater i|i aiiflefommen, er be^f 
fuibet ftd^ tt)0^(* My mother is in the coiintiy, 
but she will return to morrow (mi^ titabb*r ii in t^e 
fantre, ba fcl)i^ mll retoni tu mor're()) niciue SDiutter. 
Üi'auf bod Sanb, aber fie toitb morgen {urudfe^rett* 

^onometi my n>frb^ wemt e8 t)ar eiitem (?on^ 
fonautcu )le{)t^ mif), itnb memt eö t)or einem SSofal (ie{it, 
mci^ Tmdgef))ri)4^eit. 



oi^iu^cd by 



r 



7 

3m Uebn'geit (inb ifämklv^ @u6fiatttba^ fie in6gett 

(c6Iofe ©egcnftanbc otcr Z[)\txt fecjei^^ncn, [dd;liclj;cn ®Zf 

\^Ui)ti, tt>U S}»: That is a iine liorse, but il is 

lame xi e fem Ifo^r^^ 6att xit ii le^m) ba« tfi 

ein ]^fi6fd;cö ^"»fcrb, aber ifl fa^m» The iree is very 
high, but iL nuist be cut down (t|)e XXil) \i mxxx l;ci, ' 

6att xit mlk^t catt Mun)^ biefet S3aitm ifl fefir $0(|^^ 

aber er muß abgcfrf;nitteu wertem 

^(u^genommen t)ou biefer 9?egel ifl: ihe sliip (t^c 

nimim gebrandet n^irb« 3» • Observe that large sliip, 
she .sails well (Slbfcr't)' tht lartfrf; f(I)i>}3, fc(?i^ feelö 
mU), Mradlttett @ie btefeä gtPßf (^(I;if/ fegelt gut 

Q3ou Den gümottenu 

(Stn Pronomen ober %imixt {(i bagientge, iD^d^ 
fiatt eiucö anbern ©ortei^ fle^t ... 

1) Sie ^3erfonIid)en gutit^orter. 
I (C^i) thoii (b'^au) bu, te er, she (fd;ib) 
fie, it Ott) e«, we (mi) »ir, you (jln) (Jr^ they (b'^^) 
jcc, mib ivcrben'beclüurt ' 

^ Singulaiis^ 

Gen^ oAie (af ntt), metiiet« 

to me (ttt mO/ mir» • . 

&om me (framm m(), DOtt mir» 

Fluriüis, 
JVom. We (»{)/ W^ltt» 
^Gtf«. of HS Cöf W"f^^^- , 
Dat. lo US (tu aö), uuö. • ^ . 
-dfcc* US (ad), mi* • • 

-^Ä/. frora US (framm aö;, t)0« mi^* 
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jSinfQkrii, 

Horn, thott (bl^tt)^ btt* 

Geiu of thee (af ti^), tcmct^ ^ 

J3a^. to thee, bir» 

*'^cc. . thee, bi^f» 

AbL from tl^ee, iJOtt bitt 

Fluralis. 

Nom. y-ou (fwl^), \% 

Gen, of you, Cttcr. 

X)at. to ypu, ctt^« 

u^cc« ypn, eu^* 

. from you, i)OU cu4>* 

Singulaiis. S!RdnnU4)* 
^öm, ' he (^i^), ff» ' 

Gm. of liim, (af ^imm) feiner. - 

Pat. to him^ 

^cc. him, t^n« 

^6/. f|om him, )DOn i^m* 

Nom. she (fcf^i^)/ fle. 
Gen. of her (af ^6r), i^rer^ 
i>a^. to her, i^it^ 
Jlce. her, pe. 

from her, Wix t^r« 

Singularis. • ©&c^Iid(^* 

TSlom. it (itt), e«* 
Ge/z* of it, feiner. 
SiU. to it, f(m. 

it, cö. 

* Jhl. frp^i it^ t)on i^m» 
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Flaralis MU oKeit breietu 



Gen. of ihem (af t^em), i^rer. 

J}<u* to them^ iffnem 

jige. them, fle« 
^W. from them, t)Dn i^ttcrt 
Sie ßngldrtbcr bebienen fcd^ ni(^?t beö Personal-Pro- 
ncxnens ta (thou)^ fonbent beö you (i^r) &\t, in ter * 

« 

2> JDfe JBMsessipen ^ ' . 

ober juetgitenben girVDÖrter finb jweierlef, bie Conjuncii-*^ 
?eii ober ni^t otteitt fie^ettbeit/ imb Absoluten ober 
(eilt ße^enbettt ... 

Conjancliyen. 

■ My (maO/ mein, meine, meim 
thy (b^eO, bettt, beute, bem» 
his (6tß), fein, feine, feim 
her c^or), i^r, ij)re, i^r. 
ita (tM), fein, feine, fein« 
Our (anr), unfer, nnfrer, nnfer. 
your O'nr), cner, enerer, enen 
their O^'), i^r, i^re, i^u . * 

• Absoluten. 

♦ 

Mine (mein), ber. He ba* wetntflc. 

thine (b|)ein), ber, bie, ba^ beinigCt 

his (^td), Mv/fie, baö feinige« ^ 

hers (^6r^), ber, bie, ta« i^irige* ^ 

iu Cit^), ber, bie, bad fciniget 

Ours (aur'ö), ber, bie, bai imfrige* 

yours O'nr'^), ber, bie, ba« enrigc. 

thprs (b(>dr'«)>. ber, bie, baö irrige« 
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6otioo(fl bie Coujunctirai atö Absoluten Icibett 

feine ScrAnberutig, mict an ®efd;rcd)t, ^aht nt>d) .@it^ 
band ^ uob i>ov bic Absoluten barf f cia ^titd Q^^iit 
toerbem 

. * 

3) ZU Demonstrativen 
ober aniciflenbctt JJurtt)^rtcr jiiib folgenbe: 

Singularis, 

Ibis (b^ig), biefer^ biefC/ bi^fe^. 
tbat Ctdtt), jener, jene, jcitet 

Pluralis. 

ihese Cb|>ie^)/ biefe* lUose (b^oö), jene. • 

JJericm'ge wirb nrtt , he, Weienige mit »he, ba^emge 
mit lliat, biejienigert mit those ober üiey uberfe^jt» 

4) Sie Relativen 
ober 6ciiefieut)ctt gurn^ortcr (Inb: 

SiAgularis ttnb Pluralis, 
JVwn. who which (mitf^), thal (tdtt), mU 

iSi^x, e, e«^ PI. bet, bie, *a*, bir* 

of wliom (af f)ii^m) ober wliose (u^ö), of 
which, n)cl4;eö, er, er* 
Zlo/. to whom (tu (»U^O/ to which, mldim, tXr 
ylcc. whom C^u^m), which (ioitfc^;), that CtÄtt), . 

toelc^en^ e, e. 

• wlio UM'rb mir t50u ^crfoiten (je6rattd>t, which 
öou Zi^imn unb leblofcii ÄiHgcu, thai ^ou 
bem eutett tpie Don bem anoertu 

what cn)a^), )oai$, bad loaö/ mi))erdiiberU4^« 
of - 

in 

JU'oin - * . - 
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il 

* ^ » 

ober fragenbeii güm^rter finl) wvi bett Relativen iti(i[^t 
itnterfd(?iebem 

wbich koirb atö fot4>eö au4^ m ^erfottett gebraudj^t^ 

6> ä)ie Reciproca 
i^r tttv&cffe^reitbett $&n96vter fbtb: 

I myseK Cei mi'p'elD, i'd; feI6fl ober iä} mir, mid). 

you yourself (jitt jttif elf), btt fcltfi — bu, bix, bidj^ 

he himself, er fclbjl — er fidf;» 

slie lierself, jie fclbji -r- fic fidj^. 

it iuelf, fe(6fl: ~ ftd[>« 

we Ourselves (»i aurf elfö), tt)tr fcI6|1 — \»\t m9^ 

you yourselves, i^x fclbfl — i{>r eud^* 

they themselves, fie felbjl — fle ftdb^ 

Der m6Ql\ö)ilc\\ Mm^e milfeit ttjurbe bk Sluöfrrad&e 
fd^on etttmal bagett>efener SSSorte ii6ergangcit* ^ 

©aö Q5cvbum unD Neffen Stbwanölttiifl. 
^utf^iettto&rtetr beir 9)tpbu«v 

2)e,fectiöe »erben» 
» 

C a n (färm)- 
^ Prctesma. 

I can Cei J5nn), id? fanit/ 
hei 8he, it can, er, fie, ti fintn, 

we cau, tt>ir fiJnncn, , . . 
you - i^r Umt, 
ihey - (le f imteii. 

Imperfelt. 

I could Cei c«t), fotitite, 
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he, she, it could, ttf fit, ei tmitt, 

we could^ tt)(r fonntcn, 
yoa ' ■■ i^r fonntct, 
they - fie fomtteiu 

May* Cm^y* 

Praesens. 

I niay (ei mel^), tc|^ maf^, 
hc, Bhe, it niay, er,, jte, ti mag, 
we may, tt>ir m6gcn, 
yöa - i^x mÄget/ 
they - fie mifleif* 

hnperfelt. 

I inight (ei mciO/ modj^tc, 
he^ she^ it might, tt, % etf «lid^e, 
we miglit, mir nti^teit, 

you - \\^x xahAjiit, 

they ^ fie m64>teiu 

S h a 1 1 

Praesens. 

I shall (ei fdt^&a), i4^ foK, 
he, she, it sliall, er, fie, fott, 
we shall, xoxt foUett, 
you - ll^r StXLt, 
üiey - fie follem 

Imperfekt. 

I should (ei f4>ttl>), id; foUte, 
he, «he, it should, er, fie, eö fottte, 

we ftliould, n)ir fotttert, 
you - i^r foßtet, 

iliey - fie foKten« 



Will cm'iW). 
Praeaena. 

I will cet »tt'ifl^ iit m, 
he, she, it will, tt, % ti 

we will, tt)ir woKcn, 
you • ijr tt)ottt, 
they - fie tooOoi* 

ImperJehU ^ 

I would (ci n)ub)^ xo^ÜH, 
he, she, it would, iX, fk^ e* »Pttte^ 
we woulä, Urft looQten, 

you - i^r »outet, 

Do Cbtt>> 

Praesens* 

I do (ef bii^), id^ t^ue, 

he, she, it does (ba^ö), er, (ie, t^tt^ 
we do, »ir t^m, 

Ihey - fie i)jm. 

Imperfekt. 

I did (el bib), tc|^ t^«t, ' 

he, she, it did, er, jce, C0 

we did, ipi'r \\)OXtVi, • * • - 
you * i^r tratet, 
they - {le t^item 

I must cei m$0, i4> muß, . . 
he, ahe, it vaast, ft, % ti tnuflr . 



I 
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we must, tt)it tnfiffcn, 

you - i^t »lugt, 

they - fie muffe«. 

Ought CaoJrO- 

I ought (ci afyxO, «n'ißtc, 
he, she, it ought, er, pe/ e« wÄßte, 

we ouglil, mv wüßten, 
you - . i^X wußtet/ 

th^ • fie snftfltett* . 

Let Öett)^ toff^tt* 

' Infinitiv* 
To have (tu 

I have (ei ^dtt», ic^ l^ate, ' 
he, she, it has Ci^, f*i', f)d|:), er, (ic, cö ^at, 
we have, tt)ir ^aim, 
you - i^r l^aBet/ 
they - (ie l^a&em 

Imperfeht. 

I had (ci l^dbb), {d(? l^tte, 
he, »he, it had, er, fie, eö ^otte^ ; , 
we had, XO\x ^Mm, * 

you - (Jr l^attety 
they - (le Jatteiu 

1 have h^A, i# 
he, she, it has had, er, (ie, e« ^at gehabt, 
we have had, n)ir ^atctt flcfiabt, 
you - 
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Miisquamperfeit» 

I liad liacl, id) |>attc QtUK 
he, Äbe, it had Ii ad, er, fic, ^attc Qc^abt, 

vre had had, toit Ratten ge^bt^ 
' • * you - i^r hattet Qd)ait, - 
ihey - - fic ^attm gejKibt* 
1. Futurum. 

I shali hjare, idj^ :mrvbe .l^oieit; 
he, she, it will have, er, fie, tt){rb Bafecit, 
we sliali liave, tt)ir tDcrten ^abcn, 
you will ^ WtxM ^cibttif 
,-*ihey - - fte loertm J^afcpm ; 

I sliall liave liad, id? tücrbe gefiatt ^a6cn, 
he, she, it will liave had, er, jce, tt)trt) 9et)abt ^lafceit, 
we shall have had, tDir tDerbftt gel^abt ^a6etf/ 
you will - , - i|r tt)erbet gel^aSt ^abeit, 
ihey - , - - (ie »erben ge^fabl liabeiu 

1. Konditionah 

I shouid hftve,. id^ iDibrbe i^^/ 
he, she, it wotild Iiave, er, fic, eö iDurbc l^aben, . 
we sliouid have, tt)ir n>urben i^abejt, 
you would - 1^. tvArbet I^a6eti, 
they - , - fte tD&rbett \oh^vu 

2, Konditional* ' . 

I shouid have had, xö) h)urbe gel^abt ^abm, 
he, she, it w ould have had, er, fie, eÄ »irbe ge^Kibt ^a6ett/ 
W6 shouid havp bpd, «iir lofttben gefiaSt fabelt, 
' you w ould - " - i^r n>urbet gehabt ^a6en, 
Ihey — ^ (fe löArbett gelobt io&em 
S3d tm Äonjuitctit) falten bie/gnbungen tpeg^ 
3» ^ he ha^e> baß^er tiabe»' • 
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5 Imperatw. 
have, (oBe btt have, ]^a6et i^r. 

JPartiaip* 

Act. having (U'iomg)/ (obeub. Pa««. liad^ gel^O^ 

Sufammeiigeft iptef haTing had, gehabt ^abenb* 

Jhßniiiu. 
To be Cttt bi^)^ fqnt* 

IndicjRtiv. 

Praesens. 

I am (ci Ä^m), td(> bm, 
he, she, it is (if)/ f^^ <^ tP^/ 

we aro cti^t a^r), »ir flnb^ 

you - i^x fepb, 
they - (ie jlnb» 

Imperfekt. 

I was (ei lüap), id(> War, 
, Iie, slie, it was, er, (ie, tt?ar, 

we were Cm toix^, wir waren, 
you - ifir wäret, 
they - fie waren. 

Perfekt. 

I hare been (et fliw bt>n), idf bitt ^ewefett^ 

he, she, it iias been, er, f?e, ifl gctt^efcit, 
we have beeu, wir finb gewefen, 
you - ^ - i^r fepb gewefm, ^ 

• - they - • * r- . (ie finb gewcfen* 

' Ptusquamperfeht* . 

I had bfsen, i^.iiMr sewrfiett^' . ^ 
he, she^ it had.heeii, er^ (te, ed war gewefen, 
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we had Ipeen, n>tr n^areit gwefeit^ 
you - i^r tiHiret getoefeit/ 

they - - • ffe irnnreii gcivefm. . 

1« Futurum. 

I shall be^ tdf> njerbe fct)n, 
h% ahe, it will be^ er^ (t^ iDirb fe^tt, 
we shall be^ tt4r I9fvl)en 

' you will - il^r tt)crbet fe^rt/ 
they - — fte kioaben fc , 

2, Futurum. 

1 ehall have been, \^ WXht se)9rfnt . 
he, slie, it will have been, er, fce, »trb fletoefen fc^it, 
we shall have beeu, tt>ir^n)ert)cn gemefen fe|)tt, 
you will - i^tf n>erbet gemfen fef^tti» 
thqr - - - * ftc »erbe« getuefett fepm 

1* JKxmdUionaL 
I should be, i'cf^ n)iirbc fei)«, 
he, she, it would be, tx, ija, ti lolirbe feytt» 
we should be, toit toirbett fe^n, 
you would i^r trürbet fe^n, 
they - - fir tDibben fe^tt^ 

■2. Konditional, ' ' . 

I should haye been, id^ »irbe gdoefnt feffit, 
he, she, it would have been, er, jle, e^ Xoixii getpefen 

we should have been, totrii^tbeitgeioefeitfe^ii/ 
you would - - il^r tt)ürbet gen^efen fe^it, 
they - - - jie «jurbew gmefjtt,fej>ju 

.Konjunktiv. 
^ . Fraesena^ 

r 

If I be (iff ei n)enn i'd^ feij, 

- he^ she, it be^ tomi tt, (le, ti fey^ 

3 
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If we be, t»e»n ^it fepen, 

- you - mm i|r fe^rt/- 

- ihey - Vfma jie feiKtt* * .. ' . 

It l wcre, «xtitt i# H^re, 

- he, she, it were, wem cr, fle, eö tt)drc, . 

- we were^ mm toiv tt)dren, 

- you - iDeMl i^t n>dret> 
* ihey - wtnn fte »drem . ' 

Perfekt. 

If I hlave been, weith (d(^ gewefett fei), 

- he, she, it have been, trenn er, fie, 3e.»efert fep, 
we haye been, mwxx xo'xx gett)e(ett fepen, 

- you - - , »enn tjr gewefw fe^eb, 

- ihey - - tt>cnn (ce gettjefen fe^jeit. 

RuaquamperfelL 

If I had been» töemt td() gen)e{€n ll»dr^^ 

- he, she, it had been, Jrcnn er, fic, eö gett)efe« tvdre, 

- w:e had b^% toeutt kPtr gemefm i^dreH/ i 

- yoti - . - t^ettit i^r gewefen nrdret, 
they - - mm fie ge^efen »dreri. 

r 

* . . hnperativ. 

" be, fe|) kit be, fe^b» 

^ : * ' Partizip. 

PbM.^ Wiig, (SHtttg) fe^enb. ^c/. been^ gekt^fen. 
, Si^ttttWtttflefrftted having been, gewefeit (ej^nb. 
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fKtQilm&^i$e$ .05 ab um. 

' ' ^ j^ifinitiv. ' • 

To oofldiict Ölt i^PbacOf fu^rcttJ (Activ.) ' 

f ' *I n d i» c a t i VI'» ' ' ' 

j JPtaeaenil 

L >; I conduct, fii^r^ , 

, * we conduct^ mc fu^re^t, 
they - pe fuhren* 

I conducied Cci canbach'b)* idj^ führte, 
i€^*'^6lifei it conducted, er, ffe, W fÄjfrTe, V»'^ 
1 we conducted, wir fu^rtert, 

f you - ' i^r fut)rtet>" 

; • • Perfekt. ^'' » • 

^ I liaVe cbnducted, \i) |ia6e geführt, 

Jie, she, it Iias conducted, er, fle, ^at geführt, 
i we Eave cbnducted,^ l»ir %ahzn gefi^rt^ 

you - .'^'^w* . tfir ]^a6ct geflirrt, 
ii^Jil.r; they-' /, . fiej^atm geführt ^ 

. , PlusquamperfelÜ 

1 had condacted, iä) ^aitt geführt, 

it, had conducted, et, jie,, ^atte geführt, 
we had conducted,. .«pj« jatten gcffi^üt, 

they - ^ jfe |^a«m geführt 

• J)ie b(iUe q)wfott ©in^uMri^ öe^ nimmt jeberjeit ein « «ii* ' \ 1 

2* \ 



K 
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I shall couduct, id^ toerbe fii^rttt, 
he, die, it will cendact, et/ fkf ti \mb fifftm^ 

we shall conduct, tviv iDerbcrt filmten,' 
you will - x^t mxUt fuhren, 
thcy - - , fte mrbcn f&tftnu 

2» Futurum. 

I shaU haye conättcted/ imbe gefÄl^rt l^oSm^ 
he, slie, it will have conducted, er, jce, ti XOXXi gc«^ 

fäjrt fabelt, 
we shall have condactcd , totr imbett 

fu^rt fiabeit, 

you will haye conducted, i^r tDerbet ge^ft^ 

(a6eit> 

tliey will Iiave coiiducted, fie n)erben 

!• KohcUHonal. 

I should conduct, t4> tourbe füllen/ 
he, she, it would conduct, tc, fte^ e< to&rbe fu^rni/ 
we should conduct, toxt würben fö^ren, , 
you would . - i^r würbet führen, . j 
they - ' ' fle tDftrbett fuhren. 

^^j. 2» » Konditional, 

. I sboul^ hare conducted, \^ toixht gefftlrt 

: laben, 

he, flhe, it would have cpnddcted, at, % Jii üAlIc 
' we should have conducted, \0\t VOUtbCU 0r 
you would hare conducted, f^r I9&rbet ge^ 
they would have conducted ^ ffe WixbtW^ 
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S «, « gen 

Praesens* 

do I conduct fi cotiboct), fä^yc idj^? 
/he fö^rt er? 

' doesJshe conduct, ffil^rt jtc? 

A> we oonduot, fii^rert »ir? 

- you - ^ füf;ret i>? 

- they - fujjren fie? 

« 

did I conduct, führte idS>? ' 

- he, she, it conduct, führte er, fi(> e«? . 
^- we cotadüct, führten tt>ir? 

- you - führtet i^r? 

- they - fijrtett fie? 

have I conducted, ^a6e vi) geführt? 

4he ^01/ et fle^n? 

has^she oouducted, \at jic gefu|>rt? 

fit l^at gefuf^rt? 

have we conducted, l^atoi iwr ge^vt? 

- yöu - \ohit i^r geführt? 

- they - ^aben fic ge^^rt? 

• * ! * 

Plusquamperfekt. 

. had I conducted, l^atte i'd^ geführt? 

iliQ ' er gefft^rt? 

she conducted^ l^otte fie gef&^rt? 
^tte eö gefi^rt? - *'r; 
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had we conducted, "Ratten H>fr flef%t? '^ ' » 

- you - l^attet i^v geführt?:;./: 

- they - ^tett (ie gef%t? 

!• Fäturum. 

shall I conduct, tt)erbe fuhren? ic. ic. 

•2." Biiuhmt. ' ' i 

shall Ihaye couductied, tp^Xpf , ^tfü^Xt j^a^n?, K. 

diould I conduct, u)Arte tc(; füllten?* m * fcr» 

2. KonditionaU ' ^ ' 
shouldl have couducied, »ourbe id^ fiefu^rt i^abm? ic. 




Praesens. 

l do not conduct (ei fcii^ ttott conbact)/ fü^re tti - 
he ^ er fu^rt nx6)t, 

does not conduct, fie fü^)rt aiic()t, 

we do not cTOduct, tovc fuhren nid;t, 

you - - -p- i5)r führet nidj^t, ^ 

they- - - . fie fÄ|wfeti tiicj^t*. 

Jmperjeit. 

' I did not conduct, ii^) führte itic^lt ic/ 

JPerfelL 

I have not coudupted, idS; liabe mdiit geführt, 

he 9 she, it has not conducted;^ tt, fit, ti tii(fy 

we have not cond^icted, n>ir ]^a6en mä)t geführt, 
you - - ^ : ^ iaitt t#t fle|4^/ 
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PlusqucmiperfeiL V • • ' * ' ^ 
I fand not condttcted, xi) l^otte it{^t geflirrt ta 

I shali not couduct, toei:be tti(|^t fii^reiu ic ic« 

. .. . ^ ^» ' FutiATum* V , 

.*<■•■ 

I shall iiot have conducted , \i) tOitti . tiX^t gefuj^rt 

1^ Konditional. 

I shcmld not condact^ \^ loihrbe iltd[it fii^rem tu k. 

2, KoncUtionaL 
I should not liaire conducted^ iciS^ »)Utrbe m4ft ^ef&^tt 

do I not conduct, fu^re \i) m'd{)t? 
did I not conduct, fäfftte td^ nidi^t?. 
have'I mit conducted, ^abe td^ md(^t gefu^rtt . 
liad I not conducted, f)atte idj^ 3ti(J)t gefi'i^rt? 
shail I not conduct, merbe xi) \xxi)t fähren? 
should I not conduct, iDi^rbe x6) mijt fu^reit? 

ffitrb bitrcf^ batf ^Üftocrb to be mtb ba< ))a{)i9e 

^artijip gcbilbet ' 

I am conducted^ x6i) toerbe gef&^rt lU 

I was conducted, uottvbe gefit^rt K« 

I have been conducted, X^ bin geführt WDtbcn. K. 
I had been, conducted, ic() koat geführt I90rbett* . ; 

I shall be conducted, ii) Werbe gefA^rt loctbett > tCi 

I sliall have been conducted, x6) »erbe geführt tt>pr^ 

bett \i^vu IC 
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Ishould be conducted, xä) wÄtbe geführt n)orben fe^m 
I should have beea c^nducted, iä^ to&tbt gef&^rt tsi^u 

hm feDiu IC* 

Reßexip. 

Singular« 

I defend niyself Cif biffenb mtßelf), tdb »ert^ei'bfge mi'd^, 
you - yourself (ju biff^nb jitrfdf)/ btt i)ett^eibiflfl bid^, 
he defeuds lümself i^i biifenbö t^imfetf) k)ert|^eib{gt fic|||^ 
sbe r herseif (fdS)i bijfenfcö J>erfelf), jie loert^eibigt fi(|^, 
it - ilself Cit biffcnbö itfelD, eö t)ert^cil?iat fic^. 

Plural. 

we defeud ourselires (toi^ bijfenb ourfelf^)/ lour ^ert^u 

bigett^imS^ 

you defeud yourselves, x^t tJertl^cfbiflt cud^, 
they themselves, (ie ümjeibigca (idj^. 

lieciproi* 

We defeud each other ober one another (n){^ btfet^ 

itfdE^ atter: ober wuan euatter) ein aubcren 
you ^ ^ ^ 
they - ^ ~ 

XI. f. w. 

9!ad(^ t)or|le(enbem 3eitn)ort u>ecbett fdmmtli4^e regcli* 
md^tge Serftett conjitgirt: 

Unregelmdgtäc (abfautenöe) Serben. 

Präesens, ImperfehU Partistip des ^jtoti^* 

I bend, {(^ iftetige, I beut, ic^ betigte, ben^ ^ebeagt« 

(beitb) . (6ennt) 

biu-n, id^ %wmt bumt^ bitrot 

(to^w) (68mt) 



PraeserUm 

(eoäf!) 

(fatt) 
forbid, UtUtUf 

gild, t)ergotee# 
hit, treffe^ > 

Güt) 

knit, pid$, 
(nitt) 

((cnb) 
let, lafie, 

(Ictt) 
put, fe^e, 

(pott) ^ 
rend, gemipef 

(rcnn^) 

(fenb) 
set, fe|e/ • 
(fett) 

shed, ^et^l^f 

sbat, -i»etf(|)(i(f 

Sinei 1, rie(§</ 
(fuwtt) 

spül, «etßUftf 

(friß) 



TmperfekU Partiz^ 

I built, (ontif bnül^ fletoit» 



burs^ 

008t| 

cut^ 
forbid, 

gilt, 
hit, 
kmt, 

(femtt) 

let, 

put, 
rent, 

(fetit) 

shed, . 

6111 clt, 

(fmettO 
spilt, 

im') 



bnnA; 

cast 

Gttt 

forbid*deiu 
gilt. 

knit 

lent 

let. 

put. 

reut» 

seilt. 

sbed. 
shut« 
smelt« 
spili 
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eat, fcWoAe; 

bleed, btute, ; > 

creep, Uk^C,. . . 
(friU;p) 

im , • 

dreaniy traistttei 
feed, füttere, 

im 

Hee, fliege, 
hear, Ifou, 

im , . 

keep, ^»etwa'^re, 

lay, teoc, 

Cid;) 
lead, UiU, 

im 

learn, (ernCf 

(tÖ^Ctt) 

leave, t^ettaffe, 

lose, ^5crilere, 

iim 

jiiean, meine, 

. meet, begegne, 
(mH;t) 

pay, bejO^fe/' 

read, (efe, 

im 



Imperfekt. 

beaty 

(M^t) 

(bteW) 

crept, 

(fi-ept) 
dealt, 

Ct)e(tt) 
dreamt, 

, (bremmt) 
fed, 

(febt) . 
fled, 

(flet)t)) 
heard, 

(l;ötÖ) 
liid, 

im 

kept, 
laid, 

im 

learnt, 

(lÖ^Ult) 
left, 

Cleft) 
losty 

meanty 
(inenttt) 

met, 

(mett) 
paid, 

iptm 

read, 



Partizip, 

wiiipt, g^eitf(^ 



# • 



beaten« - 
bled. , 
crept ^, . 
dealU 
dreamt 
fed. 
fled. 

bid. 
kept. 
laid. 
' led. 

learn U 
left 
lost- 
meant. 
met« 
' paid. 
read« 



t . 
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I say, id^ fafle, 

im 

sweep, fefle^ 

behold, fd^ättemt/ 

- (bi(;otb) 
tereave, (eCdUi^^; 

beseach, erfud^e^ 

bind, btnte, 
bxiug, Mx^if 

catcL, föitfle, 

(feft) 
find, fttite, 
(fefnb) 

füllet, sjergefie, 

(formet) 
grind, \m\jU^ 

(greint)) 
boJd, i^atte^ 

make, ma<l^/ 

teek, fud^e, 

seil, ^crfottfe^ 



ImperfehU 
l Said, ich faat«/ 

spread, 

swept, 

wept, 

beheld, 

bereft, 

(bivcjft) 
be«oughi^ 

bouiid, 

(bannb) 
brought, 

(broat) 
call gilt, 

(foi't) 
fougt, 

(föi^t) 

foundy 
(founb) 

forgot, 

(fOl-t^Qt) 

gi'üiind, 

lield, 

öeß)) 

made, 
soiigbt, 

sold, 



Partizip; 
said^ 0(f^gt» 



spread# *. 
awept* ' 
wept« 

% 

belield. 
bereft. 

■ 

besought. 

bound. 
brougbt. 



cauglit 



füuglit. 

foiind« 

forgotten. 
grouiid« 
beld. 
made* 

8old» 
dbot. 
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I sit, idf .f!|e, ' 

stand, flel^e, 
teach, U^X^f 

(te«) 
think, timfe/ 
^ (U;inO 
tread, tuU, 

(tretl)) 
wind; tDittbe, 

awake, tvad^^/ 

becoRie, tt>ecbf, 

(Wfaimn) . 
begin» fott^e otlf 

(Hain) 
chüse, tf^iU)U, 

come, foinmjf/ 
(faunu) 

drink, UinU, 

(tatet) 

drive, tteftf/ 
(brefw) 

Hing, it?erf0/ 

CPing) 
fieeze, fcicw^ 

hang, l^aitje^ ' 

(^ättfl). 
ride, teite^ 

(reit)) • 



ImperfekL 

I Mt^ id^ faf, 

(fatt) 
stood, 

(flu») 
taught; 

(töar^t) 
told, 
(to^lb) 

tliougbt, 
trod, 

(ttab) 

(ttjoaunb) 

awoke, 
(cttJO^O 
became, 

(bite^m) 

began, 

(btgan) 
ohose^ 

came, 

(^m) . 

dug, 

drank, 

(t(än() 
drove, 

(bro^tt)) 
flang, 

froze, 

(froi>0 . 
billig, 

(^nfl) 
rode^ 



'Pariixip. 
aat, gefejfem. 

stood. 
taughb 

told. 



thouglit. 



trod-den. 

(ti:abben) ' 
woirnd. 

r 

awakcd. 
become. 

(Mtarnin) 
begun. 

((fgattn) 
chosen. ' 

(tf<$ct>fm) 

come. 

drank. 

(broant) 

driTen. 
(brlmn) 

iluiig. 

frozcii. 

Cfio^fcn) 
hung. 

rode, liddeii« 
(tibbi^n) , 



Praesens, 
I xingy id^ UnU, 

run, (aufe^ 
(rann) 

shine, \d)zmf 

(fc^eln) 

diik, ftnfe, . 
(Pnf) 

•peak, fpwd&e/ 

' ileal, fiepte, 

I itick, flecfe, 

Staig, 

«trive, f!v^6e^ 

•wing, fc^»ittg<j^ 
(fwing) 

(n?uin) 

write, 

im , 



Imftrfeki. P^ti^^^ 

(rdnfl) 
ran, 

(rdtt) 

sbnmk, 
saug, 

sank, 

(f<inO 
spoke, 

sprang, 
stuck 



(rano) 
run, gclaufrm 

(rann) 
sbone« 

sung. 

(f^na) 

^ suuk. , 
spokeii. 

(froi^Km) 

Sprung. 
Stolen» 
stuck« 



stung^ 
stnicL 



stung, 
(fJang) 

Struck, 

(f^afO 

strove, striren. 

(fJro^m) i (flcftt>tt)tt) 

swaiD^ swum. 

(f»dmm) . . Cftt»omnm) 

swang, swimg. 

(fttwina) Cfrwwg) 

took, uken. 

(tu«) (tel;fmi 

tore, torn. 

(to^r) oojat) 
(wttatttQ_ 



• * 



I arise, id)\t(i)i ai\\, 
Lear, UdQCf 

Wow, Maf«^ 
do, t^#, 

(tröoi;) '.. 
cat, ejf«, 

fall, fotte, 
fly, fliege, 

go, ge^e, 
grow, mdji^ß 
know, tueip, 
lade, betabe, 

lie, (lege, • . . . 

slay, erfcbtafle; " ' 
CM) 



Imperßfkt* Partizips 
larose, td^ jlaniauf/ ariden, OltffJel^nb» l 



* * * • J 



bore, 
blew, 

(Nbb) 
drew, 

afe, 

(ett) 
feil, 

(feto 

flew, 
gave, 

went, 

(xommty 
giew, 

kiiew, 

laded, 

rose, 

ahook, / 
ahore, / . 
ahowedy 



borii. 
blown. 
d<me. 
drawH. 



I 



* 

I 



•4 
I 



14 



eaten. 

CM'«) 
flown. 

. c W 

given. 
gone* ' 

giüwn. 
kiiown. 
laden. 

laih. 

risen. 

abaken. 

(fd)e(;fcn) 

silorii. 
ahowi^L 

alaim'' • ! 



t 

t« 

) 

m 

) 

•ff 
> 

..i .7. 
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Praesens* 

throw, n)ecfe/ 
weave, webe^ 



Imperfekt. Parllzip* 
I sowed,iä fdete/ sowii, gefdet* 



tbrew, 

et« 

wore, 

wove, 



(fo(;n) 

throwii. 
worn. 

woven. 



Göd, ©Ott , a ghost, m 

(®abb) (e ()0(;|!) 

Jesus Christ, S^ftt^ 6^ri|lttd» heaven, -^immeU 
V (2:fct)ifc^ trefft) 0;ditjen) 
theHolyGliost, l'ert^dUQdjl^ paradise, ^ardWe^*- 

(t^ -^oa ®^of!) (pQrat)eU) • . . 

the trinity» Me 3)feteintflteft* heU, S^iiXu 

(t^e tvinlti) ' ' C^^^) » 

tte Creator, ©(fiopfer^ «'^''^ *^Hf^t* 

Om cvi-c-fcDcn) ■ 
Ae creahne, bo« @<ii^)>f. » Protestant, «in «pwtejlant. 

<be T«deemer, btr 0tUf«t> a Intheran, (dt 8nt|erMter. 

the saviour, Itt SfllgmO^tt* « calvinist, dtt !)t«f«ttntet(r* I 

Ct^* f^ivjeO (* Mtwinifl) 

«° »ÄfSft®^^ » roman-catholic, dn »ö. 

an airchangel, dn flTjdt^el, / 

die saints, tiie ^UlgMI» ^u^^' MxU* 

Hie sancb'ficatioii, ^elßfls a pagan, ein J^tüie, .. 
the blessed, Ut, @tf(gtWtM* . « jevr, e(n ^Olt* ' * 

CtJ« W»iW • ' (e fc^tt) .;• ... , 



sa 



an atlieist, ritt 3(t^etf}* 

(an ä'tt?otfl) 
an hypocrite, titt ^tUi^Uu 

(in 1)ppetut) 
a freelliinker, ein gveijeijl, 

(e fr(t(;infer) 
a bigot, ein %xommUu 

(e bigott) 
a fanatick, eitt Sd^motmec» 

(e fdnabif) 
the lord^s prayer, ta^ S3a^ 
terunfer» 
(tr;e to(b^ pmx} 
the Wy sacramentSy l^i« 
({gen @acr(mteHte. 
(t(;e l^oCe fdfremctit) 

baptism, t)le Saufe» 

(baptifm) 
tlie lioly commimion, tüd 

(tl^e i^ote coittmittiiim) 

tlie bible, tie SlteU ' 

(tl^e Uibi) 
the lioly scripture, bie i^(U 
tige 0d)r(ft» 

the old lestament , id^ olt^ 
Seflamcnt* 

(ü^f olb teftomettt) 

the cliapter, ta^ 6aplteU 

(tl;e fc^iaptv) 
the verse, bcu SSetd. 

the psalm, Ut $fa(m» 

(tl^e fam) 
the gospel , tad S)>angettttmt 

the tezty fef( Z^;pt . 
(t^e teffl) 



the catechism, bet Sateii^temtid* 
(t^e fdted^iöm) ' ^ • 
the ten commandmentsi bif 

(t^e tenn (ommanbmanö) 

the chnrch, tie Äircl^e# 

(t(;e l)fd)cttfc{)) 
a chapel, eme ^a)>eUe# 

(e tfc^äppl) 
the altar, ^er SIttar* 

(t^i artel;r) 
the piilpit, bie Aanje(. 

(t^e ?)it^(>(tt) a 

the orgaii, bie Otgel» 

(t^f oa^rgn) 
the pew, tiit Six^^lX^U 

(tl;e piti) :i 
the gallery, t)ie SJorfltd^e* 

the preacher, Ut ^r^bigei?« 

the derc^ bct Adflm 

divine service, (S0ttl9btflt^#. 

(t)tit)ein fanviß) 
the beiief, \ t, 

(t|e fät^)^)) ; 

de^olion, bie ^nb^t* 

(btoofd;en) 'o 
the law, bo^ ®efe|» 

(tl^e tat;) * ' 

eternity, tie (SwifiUiU f * - 

the prayer, bad (Mit* 

(4e ptaer) 
the hymii, bet ®e/ang* 

(t^e ^iinm) ^ ,r 
the serxnon, bte ^(^bigU 
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Of relationship , üott fcer ^etn)anötf($.af(. 



• • * • ■ 



father, 93atm 
mother, Stttttm 

' (ttmbbt) 

. (fatttt) 

daugbter^ SO(^tei:* 

Ctedtter) 
sisler, S^ivejUr« 

(ftjler) 

grand-father, ®(0|tMtlf|* . .. ; ; Hiaiden, . 

grand-mother, (Bu^muUpU 
(ffiipb mabr) 

(jlfff fatm) 
st^ - danghter, Stfeflod^tet« 

brotker-in-law, &bt»mt. ^ ^^J^ 

(bratter fn lal;) * ^ ^ girl, dn aBÄc^e»...;,.:.'' ' 
Mfiter-m-law, «St^ivafleuiU ge^l) • . . 

tmcle^ £)^elttu 
aunty %onte* 

(Ottttt) 

Cousin, SJette(/ $afe# 

(caffen) 
nepbew, Steffe» 

grandson, Chtfcl» * 



^aiid-»daugliter, (Sitfelitlt 
Qt&tb boa^ter) 

the man, Ut SWenfcl^» 
husband, @^e)qatlO» . 

Civtlsii&tiO . ' 

Virgin, ' Y 
miss, I 

(•««I) J 

<i«»0 i • ■ ^ 

a baehelor, e(tt Sunaae{t]Ir' 



' • I » 



* » 



A cbild, ein ftiti^^ . 

twins, S^^Wlllge*. i 

(ttt>(lU).vi::: ; . ,/., 

the old man, bei^ lSuMO 

(11^ ^ib tnSntt) ' ' 

bridegroom, ©rdttÜflawu ' ^ 
bride, StOttU , * 

wedding, ^od^jelt 

3 



1* • 



lyiü^ed by Google 



marriage^ @^e« 
(tnarr(tfc^) 



coiisort, @etnal^I, ©eutapm a widower^ tln iBUMm 



god^-mother, ^dtl^ 

(flaaöb mabbr) 
(gaaW fatttt) r 



(e t»ü>Utny 
tbe guardian, 'tef S 

,a foster-child, efn ^fTeflfmb» 

0 föäjbiP bfci^eitl)) 
« irard, a pupil, eitilMMMU 

an orpban, ifat SB}aiptlfbA« 

(m orfen) 



liair, ^aaw* . ' » ■ 

forehead, , 

eye-brom, ${u0en]toklliim« 
eye-lid, ^Ittgenlleb* 



«4 • 



ear, O^n 
mouth, ÜHutib» 

Cmanf) 
(ÖM>) 

toDgue, Sutlfl^ 

(tonng) 
teeth, 3a$iw# 

palate, (Sanumu 



eye-lashes, ^ug^.nmlmpw 
nose, Sftafe* chin, Älntt» 



SS 



jaw-bone, Sthnibaättu 



• beard, ^atU 
i neck, ^aU^ 

tbroat, iti^fif eW^b«^ 

nape, 9Ia<{eiU 

breast, 33cuft».- 

(brefl) 
heart, ^etj» 

a rib, eine 9tMe* 

(tri») 
.Ae Imigs, bft fottge» 
; (tf)e lattflO 

•* liver, £el&er» 

atomacli, SKa^em 

(fiammoO 
Judneys, ^imtU 

'cum 

blo<)d, 23f«t. • 

ÄaV 1, Sfia6eL 

back, 9tä(fnu 
(MK> 

liackbone, 9tä(fai^ 



j • " 



hip, ^ufte* 
tkigh, @c^ettM* 
leg, Selm 

knee^ Mi* 

OtfO 
ahin, @(|ten(efau 

tbe calf of tbe leg, 9Babe# 
(tl^e f al;f af t^^ ii^O . 

(MO 

iofe of die fbot, ^V($^^ 

af t(;e futt) 
toe, 3e^e» 

limb, mcmbcr, ©Heb« 

(((mni; memSr) ' ' • 
ahoulder, ^d^utte»» 

artn, 9bmu 
band, ^anb* 

CfNjer> / • 

tbumb, 3)aumeit 
(t^omm) 

knuckle, jfnic^l» 
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V taste, Sff^Oif* 
hearing, ®el^8t» 

. die sight, t)ad 

(t^e fe(^t) ; :•; . 

toeath, ^ettt« . 

Of thc 80ul and ists passions and from l)odily 

infirmities, «Ott Oev @ee(e mt> tf^tm Eettenfc^aften 

unD toon Den Mxanfi)titm Deö menfc^Itd&en ^örperö* 

(of i^e fo|^( ottb pii^ ivb fromm botöl^ införmUi^} 



▼eil)) Xbo^ 

nerve, ^er)>e# 
(nörD 

the senses, bie @imte* 
Ct^e fenfiO 

CM) 



die «ense, ^ Sitfimib« 

reason, lU ^ntm^U 

will, vm/ . 

desire, Verlangen« 

choice, Söal^V ' 

thoüglit, 

(m^mmerel^) 
pleasure, 58erflniig(^^;^ 

joy, gfxfilbf* 

love, 8{e6e. 



. »1, 



1 1 



tendemess, ^Sttüi^iU 
a kiss, ein ^uf* 

(e tm 

liatred, ^af» 

grief, Kummer« 
tears, Sl^teamm 

iorrow, ®orge* . 

(farre) 
grief, Itami^MU . 

foresight, SO({i(^t* 

carefulness, 

(tdtfitbiif) 
weariness, Sel^utfattdrit* 

Coolisliness, S^ot^eit» 

envy, tet Slcit>* . 



liy GoOgl 



pain, ^Ol^t^. ' ' . 

(enger) 
hope, .^otl^tlig« 

despair, S3et|i9eifli«^« ' 

patience, ®ebltA<. 

impatience, Ungetiutt. 

fear, gurcfit. 

frigiit, B^^dn^ . 
snrprise, (Stftamten* . ' 

contemplation, öftfÄd^tUtl^* 

(tonUmpU^\(S)tO 
Speech, 0psa((e* 

mm 

conntenaiicei SNfflie« 

Cfantitenan^) 

pradence, SUi^^lU 

virtiie, Xu^enb, 

(ttjertfdjtt) 
vice, Saflcr* • 

diligence, gfte^ . 
faithfulness, S^rtuf» 



grace, Öartf» Vi 
peace, ^xkittu > 

piety, ^tinmi^hlL 

Cpeicte') 
pity, 5Wit(dt)em 
(pitte) 

goodness, ®wte# 

bounfy, mt$* 

mercy, Cotmi^erifäfett^ 

(ttiö^rfe) 
charity, d^rlfitlc^r 8Ub0* 

(tfd^drete) 
chastity, ^eufd^^eiU ' 

(tfc^dötete) 
überall ty, S^teigeiijteit« 

QiiixaUtO 

liuinility, a)emut5» 

devotion, 5lniad|t* ' * *, * '* 

justice, (Bexe^ÜQUit 

integrity, ^e($tf($affest]^eitr' 
Onttgtüt) 

gratitude, ^mlbaxUit* 
(gtötfbut) 

Courage, SRutl^ 

comcienoe, ®ett)fffem ' 

' (fonfc^tmj) 

a reproach, cm jBoi;iOttCf« 

(e uppt^m 



3S 



enmity, 5f»w^f<^<»^ 

Cennmftte) 
avarice, ®eij« 

(finti) 
(teO 

liealth, @cfunt)^elt# 

iUness, tlnpäflttc^teiU 
ClOnip) 

pain, Sc^ttlCtj» 

ßxi apoplexy, eftt @d;tagflup/ 

(en cpoj3ler() 
a rheum, ©d^ttttpfm* 

^ cold, eine dniiastmif 
(e fo^) 

gangreen, 

Jever, fiebert 
(fimev) 

^e spotted fever, ba^ tV^^^' 
(t^e fpotteb fiirer) fie^tu 

ihe scarlet fever, t)a^ 0ct)aci 
(t^e ffarlet fiweO lac^fieber* 

the cold «ever, ba« f <|lle Riefte (t 
(t^e U0> fbm) 

the purples, We Srtlefeltl* 

tlie soiall-pox, bU SlatUW* 

O^e (mal J^ojc) 



(fott ])Ojr) 

itch, ^rd^C» 

dropsy, SSafferfml^ 
^ C^^wpfe) 

fftnndice, &$tbiuälU 

headach, i^opffc^merjetu 

gout, @id)t« 
(flottto 

Scratch, eine t^ld^te SBunie» 

a defect, ein SKangeU 

(e tefeft) 
blind, Mint)* 

Cbleinl>) 
squinting, fc^ietenb^ 

Cfquintinq) ^ ' 
oiie eyed, eindu^ijt 

(woon eft) 

dunib, lllunilU 

(tamm) 
deaf, tau6« 

}ame, la(;mf 
C(eC;in) 

lialty i^nteubt 
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maimed, 0e|lümmett. 

bald, fa^itoftfiflvvi/,:if * 

« fool, ein 9Zaa« 
Cefuro 



a giant, eftt 9U0fu 
a dwarf, eitt 3»^« 

(bebt)) 



Of eatmg Aikd dftuking, Dom €jfen unö ^rinfem 

(af it^fnfl dnb bdnHna) 



bread, ^rob» 

Ore^b) 
buUer, 8ittt«F* 

cheese, Äafe» 

Ofc^fO . . 

beer, 53ier» 

(Met) 
jaeat, 6pdfet 

(mi'^t) 
beef, Ämbfli«tf(^, 

cm, 

(mottn) 

veal, Äolbfleif^t 

(ttM(;l) 

roast-m^at, fßxaUn* 

(roll mt^t) ^ 

roast-beef, IXinb^^ratem 
Oop Mef> • . 

aonp, 9tCf}fU 

(fu^p) 
broth, gftrifd^bcQl^ 

(6roof) 



bacon, 0}>e<t» 
C^ef »> * 

Miuages, BtcMflk* 

puddings, ^Bi&tflu 

(pubbin^) 
the egg^ ba^ . 

the fowl, bad Äufiiu 

(t^e fauO 
a ducken, ^fn ittt^ed ^i^m 

(e tfc^lMii) 
the fiah, bet ^Ifcb. 

Ct^e fifc^) 
the pike, Ut ^$i3^U 

(t^)e jjeff) 
tlie carp, bet Äarj)ff# . 

(t^e fa^p) 
tencb, @d^Iei^^ 

(tenfc^) 
trou^ g^eO^ 

Cttottt) 
ed, «dl» > 

Mlmon, £a(^4» 
ilounderi g^itt|t^ 
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lobster, ^umm^ 
((dbfleO 

oy«ter, 5luflrt« 

•alt, 0alj» 
Cfeatt) 

pepper, Pfeffer* 

miistard; ®enf« 

Ctndflart)) 
Tinegar, 

8weet-oil, SaumiU 

(ftt)(t eut) 
Tegetables) ®tmAf(; 

the potatoe, t)ie ftattcffeU 

Ofe »)dtetr) 
the pea, tiie 6(b(e* 

spinage, @))btat« 

aspüragns, €»|^(ktgfl* 

'cabbage, Äol;U" • 

cauliüower, ^UmmU^U 
salad, eabt 

cucumber; ©Utle» 
oiiion, ^ 

(dnflien)': • *. 



. radish, Stetttg» 

carrot, WüSftU 

(timt) 

(to^rnep) 
desert, S^^aci^tifd^» 

tart, Äerte. . 

(toi)rt) 
cake, ^uc^em 

wine, 3Se(n. 

pimch, ^unf^* 
brandy, Stotmttonil* 

fruit, Obft# 
apple, 5lpfeU 
pear, S3int# 
cherry, fticfd^« 

plum, Pflaume» 

peach, ^fttfci&e» 

mm 

apricot, 3l))i:ifofe« 

• orange, STpfetjUMt^ 
'lemon, SittOtt^» 

grape, ^eitiHMtc^ 
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wallnut, ^aUttuf* 

(ttjoanat) 
almond, SRoitbet» ' 

Cdmanb) 
ruflin, 9tofiiie» 

coffee, ftofe« 
lea, ii^u 

im 

sugar, ^ni^ 
Cream, 9<itUf VlOi^/IXU 



a pieo^ 

a bit, efn Siffem 

(e bitt) 
a little, ein tmi^* 

(e Httr) ' . ■ 
breakfast, ^xä^ftiS^^ 

supper, tKftibeffeii* 

(fappr) 
meal, SRa^Ijeit« 

coUation, Smifd^mmal^tieit 

(foOdfc^n) 
refreshraent, @rftif(^utlg» 

Ci^ft^fd^mestt) 



Of dress, öoit t) e t ÄtetÖttttg. 

niglit-gown, Sd^Iafrodf* 



the baty ber ^ttt 

cap, ^ü^e ^auU. 
neck clotli, ^aÜUx^* 

(frdwot) 



(nei^t gaun) 
collar, fragen« 

cufP, 5luffc^toa* 
aleeves, äermeL 



pocket.liaiidkercliieF,@c^nupf^I^**> 
sliirt; ^emt* 

ahift, smock, Weiitx^xxiO* 
9i dreis-coat, ein gtact* 



buttonhole, jtltO)^ftO(|t< 

((dttiicliO 

Waistcoat, ^e(!e* 
breeches, ^ofeit* 
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^rawers, UtMrrl^ofmi " 

'^garters, @tttm)>f(A0lt» 

slioes, @(^ul^e* ' 
boots, 6tiefeU 
Slippers, ^atltofel« 

gloves, ^antfc^u^e» 

spurs, 0pOt«l»' 

watcL, U(;r4 



a veil, etil fi^lttoi ' 

jewels, SttW*llii. ? 

a necklace, (ill J^oldbottb« 

(e nedE(eß) 
bracelets, $lcm6dnbec# 

a tippet, Stta^mf {(Mtette* 

(e tfppft) 

earings, \ 

stays; ^d^nuclM^ 
apron, Sc^ur^^* 

needle, 9Zabet, 

(n{l)t)0 
piii, ^UinattU 

sdssars, Sc^re« 

lliimble, S^^ä^^^i^W^ 
tliroad, StPlW, gdt^tU 



a pair of spectacles, Stllk.* wool, 93o0e« 

a Petticoat, eilt SS«ii>wocf# . cuttoii, ^ourntvoKcv 

Ce pitiitnf) (fatt'n) 
,a fan, ein 5ai^|# linen, ^duttJOllt)* . 

(e fo^n) c • . ^ Cttrfnftt) 

an umbrelK fiS|9tl0nifc^tniU priBtedcotton, ftatttttl» 
Coli dmbteße) (ptiiflttlott» 

a parasolc, eilt €iOttlietl{<^ifl% flax, ^tac^^» 
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hemp, ^anf» 

(mddUtt) 
eunbric, 92eff4tiu|. 



. salin, midjf« 
(fütt'n) 



Of a ioim and its environs , t>on mtt &ta\)t 

unD öer umfiegenöen ©egenD* 

(af ^ taun Mo iu inmitonO 



a city, eine &aiU 

0 f«t«> 
a towiiy ffn S^Iedbtl* 

(c taun) 
a borough, ein 3Rattt^e(fem 

(e ^öivo) 
a suburb, eine Siorflatt» 

(e potborb) 
fortress, ^eßttttj« 

(fol^rttnef ) 
tow^r, Z^nrtm 

(tduer) 
wall, a}?auer» 

(tvnta(;t) 
diich, (Stäben* . 

mm 

bjddge, Brdcfe* 
(bribfc^) 

llie gate, ta6 %i)OX* 

(tt;c .qcl;t) 
düor, %i)üxef, 

churcb, ^frd^e» 
steeple, Stiii^mni* 

Square, ein gcopet §pta|f» 
(fqttd«> 



market, SRarft» 

Ondxtit) 
market-ball, 9tat||^<lll^« 

Streetz @t(aße* 
(«tm) 

puUic-bouse, | 

tavern, SSBeittbott^ 

(tammni) 
llüspital, ©pitat* 

exchange, 53orfp^ 
warehoiue^ Stooreitla^er. 
slaughterhoiise, Sd^taclbt^^* 
coacL, .^ut|(^* 
Waggon, SBa^HU 
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gUge-waggon, 9c^(IM9m* 

fbuntaiiiy spring, 
(fatitttfn^ frtinfl) 

well, SrunneiU: 

(wueö) 
gtm, grUtttt» 

Qotm) 

Bword, t)eflm* 

(fo^rt) 
Äi'ins, SSaffeiu 

garden, ®atUtU 

pavilioii, 8uf}^att#« 

().>am{Ofoii) 
bower, arbour, Caute» 

(6aucr, orbr) 
comitry, ^anö» 

(fantre) 
village, S)orf» 

Castle, 6d;(op» 

(faofiU) 
iiiiil, 2WüI)(e* 

jnountain, 9tXj^* 

Cmaixntn) 
Uli, ^üget 

Valley, S^ol» 

meadow, SIbfIt«. 

wheat, Saljliu 

. (wufO 



barley, ®et|lfu 
oats, ^afec* . 
pease, (Reifem 
wocmJ, ^0^« 

grove, ^dbu 

(groiD) 
lliicket, a)ieiAt» 

(fifit) 
alley, mUu 

(tttojl) 

. (ffattO 
heatb, .^afbe» 

field, ^cÜO. 

(fiett)) 
com, 0>etrftoe# 

(eal)rn) 
leiUiis, Stnfm« 

((eittiU) 
mület, ^i(fe* 

CwiKit) 
seed, ^aaU 

plougli, ^flufl* 

(ptou) 
forest, SSalb» 

walk, @)}aji^rgauj« 
(toool) 

river, 5^^« 



Of the honse and houshold fiinutare , ■ t>om 

®**ö«i«. Window, 5e«fl»t, 



apartinent, 3immer# 

rooni; ^tubu 
diamber, j^dttnnii^ 

bedstead, Sett|Jdtt^ 
Äheets, S3ett(acfm^ - 

. mm 

tick, Cover, UeÖWjItt» 

(ttf, fo»»t>. 
quiif^ 2)ectfi» 

cmtains, ^cx^mu 
cusbion, ^Ijffit» 
looking-glass, ©jjiVdeL 



«hutters, ^WfMUtmu 

. rtove, Ofem 

. fire-place, Stambu 
chimney, ^C^omjt^bt* 

(tf(||lmttitte) 
«tairs, Zttppu 

oellar, 

yard, ^of* 

»table, etatU 
door, S^üt^ : . 

latdi, stmuu 

Ctdtfc^) 

bolt, ÄUgit 
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lock, ec^tofu . , 
((Qcf) 

padlock,^ockae((l^(^ 

ley, @ci^tüjjeL 
masterkey, ^attj)tf^^ff«t* 

lutclien, «ti^e« 
(titfd){n) 

wood, ^otj* 
Coal, ^C^U* 

table, Slfd^. 

chair, <^UÜ)U , 
carpet, guftcÄe. 

knife, SWeifer* 
(nelD 

spoon, 

table-spoon, (arp)^^ 
tea-spoon, Z^eeiopw » 

plate, SeÜ^tP» / 



4- I 



« • •• 



cup and saneer, . W Sd^^^» 

Ctapp ent) foajfO 
tea-things, %ej^ug« 

aalt-^ellar, Sol^faf« 

pot, ^to<)f» . 

(Pitt) ' ' > 
kettle, ÄeflpK» 

mortar, üHotföP^ 

<morte) 

grater, Keiteffm« 

(gvä()teiO 
jack, Sratf)){ep* 

(tfcf)aO • *^ .• 

tinderbox, geuerjCttfl» , 

tinder, StttlSer^. 

CtlnbeO 

Steel, ^ta^t* 

fireatone, ilint, Sf^U((|idm 
pitcher, 4tvU0* 

(toattt> * 

bason, Secfwi» . 
1 basket, XcßA* 
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candlestick, 8ett(bter« 

(fnoffer^) 



poker, eti^m. 
bellows, 6(afe(a%< 



V Of . study, tiom 0(ut)itgo. . ' 

- scbolar, ein @mUu ^"^^^ 
....... ^ pocket-kmfe, Safd^etmiefier* 



book, 93ttd^4i 

leaf, etotU 
biJiding, Sa|lb# 

writing, ed^rlfl; 
paper, ^a})te; 
a leam, ebt Äal^m. 

a quire, eitt Sud^ OPai^i«) 

(e quefr) 
a sheet, eilt fQoatXU " 

a line, e(ne UtAu 
a pen^ eim . 



«plft, spalte» 
ink, 5l){ntf. 
inkstand, ©d^retoieiM* 
inkhorn, ^kümfaf* 

sand, etwttfwtb» 

(fdttb) 

sandbox, ®atÄ6tt(i^(e# 

pooket-bool:, «afc^ettkd^, 

Cpoafet ibuJO 
«late, SdJIefertafeL 

slate-peneil, 
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blaek-paneO, - WH^f^. 

ruler, Sfneol. 
a copy, eine 
Bewspaper, B^i^^« 
a letter, filt Orief« 

to direct, otbftjfbctt» 

(tu bereft) ...... . 

abill, note, e{tt?Sec^fel;3^^*^l« to seul, juftefletii. 

(e bftt, notl;) (tu ft^l) 

a seal, ein @Ufl<U to pack up, cinpaÄem 

aealing-wax, ^ie^cUacf» . to date, tiaUwiU 

Of digDili^ and of tradcsmen, t>Ott ^\Xtt>m tttlD 

^anDwerf^Uuten. « 

Caf tiianttie^ änt> af t^cet^tn&m) 



wafers, OUiUlk « 

to write, fdMtmt « 

(tu re!^)t) 

to translate, u6«fe^em 

(tu tranö(et') • ' 
to learn, lerne»* 

(tu lo^rn) 
to study > jluMcdl» 

(tn fiabl)e) 
to sigiiy snbscribey atltetfd^U 
(tu fei^n, faMfbeiftO Wti^ 



f. 



ambasBador, ®efonbter. 

(dtn(a(fabe) 
anvoy, V^gefant^ec» 

(en'wot^) 

government, Üte^ierUUg. 

(gattJtnment) , 
judge, IXic^ter* 
(tfc^atfdfi) 



Sergeant, ®ettd^tdbi^ner, 0e&i 
(fojt'fdient) 8^ 

sailoT^ Stotrofe». 

(fester) 
tbe physician, bet ^itit« 

(tl;e ^^fftfc^enO 



justice ofpeace^ gtlAetldtld^f doctor, ©octoc 



baiiiff, Amtmann» 
Clerk, ^d^eKet* 



*«*• 



(t)oft'0 

surgeon, SSun^t^it». ,\ 

(ffttfdjeta 

. cabinet-makcr, €i(^tebter#< 

(faMnet mefer) . . % 

(tfc^ofneO ' * 
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Uacbmith, ©wJfc^mi'b^ 
hairdreaser, S^dfeitv» 
clothweaver, Zu^m^^V* 

Ciinmnwhvt} 

Ctöitner) 
cartwright^ SSkjItt* 

clotiiier, 2u(^änt)Im 

0antr) ! 

(piittm) 
musician^ 3Ru(!(anU 
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teacher, Zt^ttt, 
subjecl^ Unt«it|^Otb 

Citizen, Säüx^tt, 
Cfitifd^in) 

beggar, ^ettUt^ 
tLief, 2)ie6. 

robber^ 9t&t(fC* 

(robb«;) 

bigbwajmaiiy etcci^Snitt 



Of the World, toott Det ^cft. 

tbe aniT^e ia$ SSrttatU «abes^ «fd^e» 

■ (äfc5^f($W) 



(tC;e imimt) 

earth, @ti$* 

(öcD 

fire, ^mv* 
amoke, 9tat(c|« 

CfmoO 

flame, ^iammt4 
apark, g^unfo« 



water, fSSaffer* 

Ctt>cat)Ut) 
air, ?ufu 

tilaneU, SßkMiiU 

amtbeam, SonnenjJral^t 
(fantt(t^m) 

4 
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sunset, ©cnnmuttt^^ang« 
(fotttt'fett) 

fall nuMm, SdteMito« 

"(fttll tttuf;n) 
Star, 0tem# 

cloud, SBottf* 

thunder, Bonner. 
(tant>er) 

lightning, S0|« 
liail> ^ageU 

Cftto^) 

ftrost, 5yro(J# 

(eU) 
cold, Stattt* 

meteor, 8uftjei($eif. 
(mit^for) 

weatber^ ^ett^« 
wind) BMnft* 

rain, Ste^m« 



£og,_ \ 
(foa0) C KfW. 

warmthi ISAnttf» 

(wuann) 
heat, 

. dust, StauK 
(bafi) 
Band, @atib« 

am 

stone, Steiilf 

sea, ^Uluu 
ocean, SSi^ettmem 

tbe medlt< fran e an > 0 

(tf)t mebittirmlen) 

the Baltic, ble OplW» 

(t^e battiO 
gulf, 9lee(6tt(^ 

aliora, 

a lake, eilt 

(e lerf) 
pond, Seld^f. 

rivcr, glttf» 

wäre, SeOc» . 

(weD 

storm, @tucm« 



I 



OiCanb) 
^rock, 
(rad5 



soutb, 3J?{ttaÄ/ Süt* 

(fauti;) 



Of the seasons and time, t>on Öet*3<it Uöt) t)<n 



moment, Slugcntlicf» 

(mol;ment) 
minute, 3[)?intti#. 

(nunnitt) 
an hour, eine @ttttlU^ 



Cell naueO 
a qiiarter of an^ hom, dtie - ^ 



summer, ©ommer* 

(fammr) 
Winter, äSIllter*. 

CtWtftltcr) 



Halfan bour, ein ^atte @t«nU. 



day, 2:03, 

night, ffla^U 

imm 
morning, ^otjßß^ 

(mortining) 
noon, fßlUta^ 

evening, 5l6cttb* 

midnight, SWlttetnac^t.* 

forenooii, ^onirftti^« 

Cfomu^n) 



(tarf) 

darkness, gritl^kmiff 

monlb, WmaU 

Cman) 
year, 3q^c» 

Century^ Sa^cl^mibect* 

(jetttete) 
aeason, 3dl^^i#ß* 

mm 

spring, 5rfl|fllllg# 
autumn,. ^ft^, / * 

4* 
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Of tbe mpnüis and clays of üie week. 
(af Ü)t mant^^ &tiO it^^ of to\i)t) 



Jannary, Sanuor« 

(tfc^enuor^) 

f ebruary, gebtuav» 

Cff *tuät9 ) 
March, ' 

April, »pdU 

May, 3RaU 
June, 3«nU 

July, SWÜ* 
August, SlUauft 
September, @<t>t<mbcn 

October, Octo^et« 

(octobr) 

(nowembr) 
December^ S)ecember# 

(fannöet)) 
Monday, SRonm. 

(manbei^) 



Wednesday, SKUttvoc^en. 
Thnrsday, ^ontlftöta^* 

Friday, gfcettag. 

(freibeJ)) 

a holy day, • 
Newyears-day, Sflcuja^tdtOg. 











1 





(fc^roft(;elt>) 
teilt, ^aftmieit* 
(famO 

Good-IHday, €^atfretta0* 

(gul^tb freitet}) 
Easter, Ofiern* 

Whitsuntide, ^flttflßtm* 

Cbristmas-eve, 
(fcUmed i^to) 
biithday, ®e6ltttdta0« 

(6ot)rfbe^) 

anniversary, S^^amettdta^« 
Cnttiiiveffei^e) 

fost-day, $a^a0# 

(faflbil) ^ 
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Of aniiliak, t^oit ^^ittm, 

^dntped, t>ietfüßtged tt/kü. ruh 9tattt* 

mouse> mcim* 
Iiorse, ^fert* 
stallioiiy <^n(0fl« 

mare, @tute« 

gelding, SBaOaci^* 

Cfletbfng) ^ 

ox, Oö)\c* ' 

(ort 
cow, Ätt^, 

aau) 
calf, ^at6* 

tnill, Stift« 

ram, Söitlec» 

(rdinm) 
lamb, 8amm^ 
((ämw) 

»Le-goat, giege. 

Swine, ^mbu 

(fwein) 
pig, geceet. 



wild-beast, n)t(^4 

' (el^lefaitt) 
tiger, Sfger. 

•pe^ mcmkey, Wfff» 

bear, S3ar» 

(fart 

•tag, deer, hart, ^fi:f(^ 
roe, St^, 
urild-boar, @iev« 

bare^ <^a)(« 

rabbit, ^oitind^ti* 
. (rdeWt) 

squirrel, Sic^^totd^ltii 

(fqueciO 



K4 



CMtt) 

reptile, frfed^ftM Z^fer* 

crocodile^ 6coco(U{» 

(frofcbllO 
adder, asp, Stattet» 

aerpent, snake^ ^(^(an^et' 

(fe^rpent, fndQ 
frog, gtofc^t 



Salamander^ SReU^ . 

(tJrtre) 



eagle, ^(c9« 
Ostrich, 0ttattf t 

pelican^ ^^Ufont 

Stork, StOtd^* 

swan» Sd^motlt. 

peacok^ ^f^tt« 

faloon, Statte« 
hawk, $a6t(i^t« 

plieasant, ^afatU 

()>^fFrtU> 



X)f i)irds, wn t)en QS^geln. 

(af to^rbö) 

partridge, gfelb^ul^tu 

snipe, @d^nepfe» 
(fneip) 

woodpecker, ^pid^U 

parroty ^a))ageU 
' raven, Staate« 

crow, ^ra^e* 
. ' daw, 2)0^1^. ; • 

jay, ^a^er. ; 
niagpie, 6t()er* 
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goose, ®Cind* 
duck, @nt^» 
pigeoiit dorei Zoiiie« 
oeck, ^al^m 

IieUj cluckinghop^ ^tmt* 

nightuigale^ Stad^tigolt * 

lark, Severe« 
£ncb, g^itib« 

Cgo^ttfmtfdJ) 

öÄOfintfc^) 
greenfinch, Seifig« 

(flrlttfmtfd^) 

iUxfinch, (btg4 

(fI5;fitttfc^) 
blackbird; StmfeU 



(träfet» 

quail, ^ac^t^U 
(qtvuel) 

robin -red -breast, SUtl^el^b 

C^oftiii teb bteft) ' 
titmouae^ SRHfi^ 

(tfttmanO 
swaliow, @(l^al6r* 

CftoaOe) 

jiparrow, @|pet{fttg# 

0j>arre) 
wren, SoitttUltig« 
Cremt) 

chirping, ©e^ioltfiJ^er* 
warblingy XtiUttU* 

* 

feather, gf^r. 

(fÄbr) _ , . . 

wing, 8r%lL 

tail, ffd^MHim« 

bill, ^d)mitU 
claw, talon, fttaue* 



S6 



Of insects a^,d Worms, tootl 3nf«tett Utlö SBÜrtUam 



Bee, 53lme# 
CMe) 

Iramble-bee, ^mmttetWette* 

(dornet) 

moUi, aRott«« 
(matfO 

Caterpillar, Staupe* 

Cedttetpiae) 
ciysaiis» anrelia^ ^tt])))!« 

Oni)\dUf anuiüa) 

Oitftetftet») 
»corpion, 6fot:]){on* 



apider, @))mtte* 

ant, 5lmelfe« 

beetle, cliafer, Ädfer» 

(bii)U, tfc^dfer) 
ailkworm, Sei^eitmitrm* 

(f?(f»ö^rm) 
eartliworm, Äegetttpuruu' 

anail, 0c^mc(e« 

(fnel;D 
leach, ^Ctttea^t 

flea, gtob«. 

«HO 
louse, Saud* 



Of thc gardep, flowers, irees etc. 
(af t^ ^im, fiamti, UU) 

Dem ©aweo/ ^(uraen, 5ödumm 2«, 



Orcbard^ Obflgartcii 

(whttftfcf)) 
parterre, ^(mmnfluc^ 

garden-bedi 9eet«. 



flower, Stumct 

pink, Keü^ 
gUliftowert ttU 
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(weiolett) 

ranuiicle, ^atmnf^U 

Ctmandtt) 
tnlip^ intpu 

cm 

tree, ^anm* — . 

' Oni)-) \ 
root, SöurjeU 

branch, ^fl« 

twig, 3lOfi0 

leaf, Sfott« 

bark, !>tin^ 
alirub, 6trau(|^« 



pear-tree, 53irtl6aittlU 
cherry-tree^ Klrfc^tetmu 

oak, 

el2ti, Uttne* 
(elm) 

birch-tree^ fBbMkim 

cum tti^y ' 

beecb» 33ud^e* 
poplar, ^(Ofptt 

ür-tree» Xaum ' 

lim^-tree^ Sittbe» 



(lehn trl^) 
willow, SBeU)e* 



■T 



i r 



* ■ * 



eider, ^wHimber* : ' ' 
▼ine, aBeftlftonf* , 

(foimtin) 



Of metak, t>on öeti SJiefaDeti. 



(af metteU) 



^tin, Sinn. > 
(t(nn) 

lead/8M« 



.-Ii 
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«oppery ttupfeu iron, Gifm) 

(fapper) ^ (eirnt) , 

brass, ÜB^jfittg* * steel, ^taijU 

Of colours, Un Harbern 



Red» ¥0t^« 
scarlet; fc^üctad^* 

CftotUt) 
crimson» cantic(bu 

(Wmfn) ' ;^ 
yeliow, geOft« 

green, QXÜtU 
Uue, Hau» 

Uack, fc^WOfji ' ' 

(Mfi(0 » : 

white, wcff» ' 
(weit) 



» ! 1 . 



« • 



brown, fooistu 

grey, grau. 

incsrnate^ fleifd^fattfg 

fallow, fa^L 

(faaa) 

pale, hUi^ 
light, j^ettf* 
iMrky hmltU . . 



1fr 



. j • 



Of the part#^.^ ihe World, wn jMtt 9£ß<(t(^«(etU 

(af 1^ ^vtl af tl^e tt>oai^tl)) 

Europa, 6ltrO)NI» America, Sfatlftita» 

Asia, «pem Polynesia, «ttjlwltau 

Ceffrfla) 

Of couutries aad naüoos, bon Sdn&em unt) Stationen« 

(9f (annttrd dnb ndfdpemd) 
Cinatattb) ' / (ffattlanli) 
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Irdand, Stloiib* 
France, J^ronftiU^ 

Portugal, gJottugau . ^ 

Italj, ätaUem 

(tttele) 
Napies, SQeopeU) 



Germany, 2)etttf4Iatib 

Priusia, 0Uttp<IU' ^ 

(prufc^e) 
Silesia, 84|(efien* 

(PKpa) 
Westplialia, * CB^(l))l^aleil* 

(fejfföne^) ■ 
Palatinate, ^f<^^* 

C)>etättineO 
Austria, JDtfimdci^* 

(oflda) 

HoDgary^ Uttgam* 

Poland, ^o(^ 

Cpoldnt)) 
Swititrland, e^toe^ 



Holland, l^ffMÜ^ 
Riissia, 9tup(dllb# • 

Sweden, 6c^lP0bltU 

(d'ttJoniO 
Demnark, SammOtL 

(bftmmoi^r) 

Turkey, Surfej* ' 

Greece^ ^ tf d ^mit ^ 

Egypt, ^ä^ptem ^ 

an Englishman, <lhtgUtlfem 

Scotcbman, @€l^OtU» 
Irishman, Slttfailbet* 



Franchmani ijftanjofe* 

(frcntfc^mü(;n) 
Spaniard, 0pamev\ 

Poiinguese» ^drtngiefe* . » 

(pcrtugfed) 
Italian, ^toUett^ 

(ittaUen) " . 

Neapolitan, SWeapoWanm ^ 

Citia)>otttän> . : / 
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German^ Sbmtii^ . 
Prussian, ^reuße« 

Crtlifc^ten) 
Westplialian^ fBk^p^olu 

(wejlföden) , • • 
Saxon, @ac^fe# . 

(fdjrfet!) 
Palatin, ^faljerw 

(pai)(Qtltt) 
Aiutriao^ O^breU^r« 

fiohemian, Si^me« ' 

Hnnganaa, Ult0M# 

Polander, ^o^^« 

Dtttchman^. ^oUinier* . [ 

Ctatfc^mai;n) - . . 




Bussiaa^ 9üt(fr» . 

Swede, 0C^Webe» . 
Livonian^ £tef(aa^^r» 

Türk, Spurte* 

Egyptian, Q^^^UU 

American, Vnifnf^ 

(cmedfdi;«) 

(tfc{)dna) .^^ 

Chinese, ^f)imfe* 

West-Indies, 5SejlttlbU»j 
. ' (tvefl inbieO 

Westiiidian, ^eftiobiainrrt 

East-Indiea, O^ioUetl^ 

cm mm^jy ir . 

Eastitidianr&ftäibbmm 

(«^f!fnt)ien) 



London, SonlböiU " 

(8ant>on) 
Dublin, 2)uMitt^ ' 

Edinburgh, ©Wtt&ttlfl 



Paris, ^arM* 
Madrid, äRabttb. > 

(Orten) " 



•1 
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(rom) 
Nkplesy 9UäptU 

Venice^ ^mii^^ 

JBerlin, Setlin* 

(WrUn) 
Vienna, S3btt» 

(treienner) 
Prague, ^tag^. 

Warsaw, IBdi;f($att» 

(ttjoai-fa^) 
Hague, ^aag* 

Petersburg, $cUc^6ltt0* 
Stockholm, @tccf^0tttu 

CoDstaDtinopie ^ ftotlflatttittOs 



(tonfhmtlnopO 
Dresden, 3)re^tem 

(WpfiO' 
Chariestown^ G^otlflatt 



New* Orleans, ttm Orfeatt» 

Cn\xi) orlcän^) 
Hall, ^oHe* 

Gottmgen, ©öttiogetu 

(fla^)ttfnöen) 
Ratisbon, 9legmö6urfl* 

Constanee^ fto(illi|* 

Cfcnflöttj) 
Aixrla-CiiapeUei Stad^m« 

(e ta fd^ö^pel) 
Legborn, Siocrno» 

HanoTer, ^(motMT* 

Bostoiii Soßotu 

Cambridge Sam(r{t)Sf» 

New-York, Siitt gocfc 



^ Philadelphia, ip^Uob^lpl^la* 

(p^UabftpfO 

Baltimore, lQaUimor# 
Washington, SBal]^itlgt^ 



lieber ©emer&e/ ^änfie unD ^an&tpctf^. 

a roktAuuA, ein jfaufnMim. a banker, ein SSeci^lUr. 
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a br6ker^ ein SRätUu a pastr^-^^ook, eht ^afieten« 

a shop-kecper, rttUiler, ibt a conf^tioner, cht Qtxdttf>&f 

a grÄcer, ein SStfaratrfimec. poVtere) ler* 

(e großer) aüsh-monger,ieitt ^ii^^itü)^ 

a ijiercer, ein ©ettenftdmer* ^ ,^ 

(e mi^fer> & miller^ ein !Rältrr# 

atrades-man, a Grafts -man| tnlffe) 

etn ß>animxUimnn.^ ^ ^„^„^^^ 2öeuifc$e«fe* 

^2 - a cooper, ein S6ttcfier# 

a Printer, ein Srnfitmcfer« ^r ' 

' Ce (ttbpet) 

(e J)dnntc0 a coffee-lioiiBe, ein «affee* 

tue pnnting- housei oie / 

/ . f aa aieiiouse-keeper^ e{ne , 

abook-seller, ein ^ucöbantler» / ^ 

a bo6k- Seilers- filiop, ein * cllütlner, ein. ^w^^mof^eu 

Sud)(abem (J tto^^ßer). 

Ce foK feSer« fc^app) a eloth^- worker, ein tn^Uß 

H lK)6k-binder, ein Ste^Wtt* (e Uoi)^ »Jrter) witer* 

Ce buff^einfcer) mitx* a weaver, ein SBeier» 
a painter, ein SNoIer» C^ n)i^fer) 

(e jje(;nter) " a w6olen-draper , ein Znd^ 

a baker, ein öddfer* ^^^,1 ire^«) i&änJ)tet* 

Ce ie|(e«) a linen- draper, ein 

abAlcher, ein %Uii(^t, 8He^* wantftamer. 

(e iuttfc^er) 0er» C^ Unnin tirei;peO 

a brewer» ein Scaneiu a niillinar, #ttte Otdlonterie» 

'^^ Ce. mUUneO j^onWerim 

" ''"^"tLfot'" an apAüiecary, ef,.Slp^t^^ 

Ce fttf f(^)^ ti^) (m opottelere) 

/ 
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a watch-maker, eilt U||rmas a ship-wright, sbip-ctr- 

(e l^dtter) 0 Wm^i^t, fc^ipffarpett» 

a hiberidaAhery eitt . .^^^2. /- 

^ ^ ü v'r^ X * - * gl^zier, ein ©tafer* 
Ce r;a6erl)afcl^er) bamev« r ilr ^ 

a taylor, ein @<6wit)<r* <Wf«> 

• Ce teilet) " 

a ahoe-infter. tfai e<fittftifV ^? ^nä^wer) d^er^ 

^ r^'^ 'r. ^ a canrer, sttaaaxj, lia 

O fc^u^me^fer) »{&^ ' - 

a cobler, ein ecbubgictei« . ^ 

O toWc) ^ , (e fa^mer, flatfc^uere) 

a gl6vcr, efn »etttteTf eilt * Woking-glass-maker, ein 
^fc^u^mac^er. epiegelmac^er* 
Ce fllajvc) / ' tuKngjtaömel^fer) 

a bÄtton-maker, ein Xnopf^ * piviour, ein ^fiapxtx^ 

\ O Bottnme^fer) machen Oje^mier) 

Ii perriwig-maker, ein SJes * climiii#y -t iw^eper , fftt 
rucfenmac^er. 6^omfleinfeger. 
Ce Veri»ifmeJ>fer) (e tfcl^mne^ fwi^pet) ' 

a perfiuner, ein ^erfumirer* a farier, ein 9tofiacjt* 

C^ pe^tfitmet) Ce fetrier) 

an embroiderer, ein ©ticfec» * »w™, ehl @(9m{oU 

Cen em6teut)ere) fmibb) 

a nuMOJi, bricfc-layer, ibl * iock-smitb, ein e^^tpim 
aRttttfer. Ce ft»Äfc> 

Ce mr^fn, kicfU^r) * bräzier, c6pper - »mith» 
astone Cutter, ein @te{nine|* ^'"^ £u)>ferfc^mibU 

Ce jlol^n faltet)' O *t^^t, fowerfmftb) 

ajoiner, ein ©d^witter, Sifc^« a gun-smith, ein »uc^fenma^ 

C* tfdjoilter) bti <^ f«»^^*> ^ 

a turner, ein ^(ed^iler* * göld-smith, ein ®oQ>* 
*Ct t^mer) (e do^Ibfmibb) f<^m(M» 

acirpenter, th^Ummmmu ^ j^weUer, ein .3moeUe(* 
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(e tattUO • (e tommbteO 

a sword-cuüer, ein &ii^mt)U a rope-Amcer, tbt eeiftiSiM 

(e foi^b latttet) fcger» (e toi)\> banf^r) «er. 

a dyer, ein ffai*er* a hawker, ein fiedfer* ^ 

(e teler) 

a tallow-chandler, ein «er* O . 

ienjieier* * P^^f'* ^«Pter* 

{$ taCofcftantteO l)^ttteO 
a «aop-bcriler, tin ©eifenfle. * P«P«^-™k«^, tbi Va}>{er» 

(e foV teuler) Ut. "^'^^''2 

a rope-maker, ein eeilet. * ^^H""' 

a p6tter]»^ ein 23)»firr* an uphdUterer, ein Za))ejirer* 

(e pcatter) (en op|)ol(lew) 

a pewterer, ein Sonnengief et« a sempstrm, eine SUS^Utbu 

(e femfiriß) 

a fouiider, ein ©tücffliepen a laundress, wasber, wo- 

(e fatmker) ^^"^ SSBaf^en'n* . 

a coiner, ebt Wlim^^ 0 la^Mf, umtfc^et;, nmm* 

(e feimer) ^'^^^ 
a tanner, @cxin. * Seffelpicfer. 

(e tönnec) (e tinfer) 

ßja. iron monger^ efn C^ifen^ a «kUer, ein @att(er* 

(en eiern manc|et) t^änbfer* (e fdtblcO 

a (stäge-) player, ein ©d^aus a skimier, ein Äirfd^ner» 

O ftatfc^ pUtx) ifitUu O ffinneO 

amountebank, jpiack, ein a fArrier, ein SRauAbdnMer, 

Ouoafoipet* * , , ^ 
^ . . , , ■ O fol&rrleO 
(e maunteknf, qudcf) , . , , , . 

ajügler, c6njurer, ein i8mU * ^^^'^^^^ leatber - dr^sy, 

• (et, Ji:a(cl^nfj»ie(er» eiii ttUt0xi$it^ ' 

0 tfd^ajglei:, (oniuce) ' (e fmUt, UVbn iu^n) 
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0 fettet) OtWififO 

a tool, an Utensil, m ^cxU XlL\»i^^^*ft»ÄA-^ 

ä haminer, mallet, $in J^om» (.W^^^f Pflar^) 

r* ^"mitt^ * tiowel, eine SRörtflleUe» 

O ffämmtt, mSXM) mn. trauet) 



tongs^ etne Sönfle» 
a file, eine gelfe* 

Ce m 

a säw, eine @4ge* 

an ^Tü, ffit Vmiof « 

Cen äf^VDid) 

an ax, eine Sljrt, ein S3ei(» 
Cen ejr) . 

a hatdbiet, eiof ^db« ' 

' Ce l;2tfd^et) ' 



a wedge, ein £eU* 
; Ce amebfc^) 

a rammer beetle, ein Stamms 
. Itt, ein gjpajJerlJöpei:* 

Ce xSmm (fl^tO 
an awl^ eiti^ 6(6n6afr* 

Cen a^O 
a knife, ein SReffer* 

CneiO 

a last, ein @(6ttWeißtett* 

a p^ncil, ein $ui(eU 

Ce })^nfeO 
an oar, ein Sttt^ei« 

Cen öar) 



; Of.riverÄ^ t>0!t Ö«n ^lüffetl. 

C«f ri»»et*) 

Tbames, S^emfe« 

Seine, 6eine C@&e)* 
Cfä^n) 



Danube^ 3)ottatfb 
Cbonnub) 

Rhine, Ä^ein. 

(rein) 
Elb, eife* 

(el^) 
Vistula, SBeic^ieL 

-^rtJillufa) 



Wölga, 2öo(0Ä^ 

Severn, ®e))emo* 

(fetvwem) 
Hnmber, ^ttnAei; 
0dm(et5 

Mein, Rate* 

Cmel^n) 

Weser, ^efen 

Cwä^f«) 

Oder, Ober* 
Co^ber) 

OUo, O^fo« 
-"ielo) 

S 
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• ■ * i ' AM tßrt ABBm Mt' 

Cmifilippl) 
M^ftowri/aXifottn* 



St. (koix, .&U SMjp* 
(fenn Ärca) 

Ganges, @angf#». 



• 4 



St Lawence, ®t» «OWIlJO» Tagus, !5qo* 



^8pti Den BÄ^w^tt^f«- 

etf loctVtt alt atjectfiMi/ itnb Orlitatis^ja^feit 

a\xi) alö ab^erbia 6ctracl)tct, ?)abcn aber feine SBerglei* 
(l^litigdfoirmeti. S:)ie (ä)rimt)^ unb pvbtuat^^ja^lcn ncbmcn 
otti rfiiett ftotol i<mV »fe the twos O^c, mW)^ bie 
Swcieit; tlie lens (t()c tenttö), bie 3e^«er, Se^^ncr-; ih^ 
-eightb» Oji e^W)/ a4>titt SC^eOe. SU ä^fetworfcr. 

1) in (Snmbia^leit, 2) frt Örtmmigöja^tcti^ 3) iif 
S5rudS?ja^)Ieit , 4) m 2lbücrbiaIsa^Utt . iiwb 5J. üi 
a;^cüitti0«aa^lett eftiget^eitt »erbe«. ^ ' * 

' ©ie beautoortert bie grage : ft)iet>icl.? • ' 



0. cipher (feifcr), tial^t, SWuö, 12. twdve (titetit), itt)c(f*, 
1» one (wwann), ein, eine^ eln^^ . 13* thirteen bW • 



2. two (i\x\))f sivei 

3* three (U)r{l;), bvci> , 

4. four (fol}r), t>ter. ^ • . 

5» five (fein)), fünf, . 

& »ix (fltt), 

8* eiglit 0(;0, o(^t^. 
9* nine (nein), mitfi. 
10. teil Ctenn), geJ)tt* 
41« eleven Olew'n), elf. 



14. füurteen (fo^rti^n), ^i'ecf 
fifteen (fifftii;!!), fürtf^et;rt. 

18» eighte^r (i|ttp)> <H|M 
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d9i hiileieen(m{tlt((;n);it#ti^ 80l «igtliy O^tf), 

^e^n. • 88» «igbty eight, ac^Utlt^ 

2(X twenty (tiientl), it^^^Jnj»^/ * ö^^^^i^« ' * ^ 

auc^ a Score (^a&to^x'), 90. ninety (neffttl), miitt^f^j. 

eine Stiche* 99* ninety ninei tieunuiU^« 

21. twenty one (tttetiti muün), neunjicj. 

oud^ one ud tventy, dn« 100* liuiicb:edC^annbert))/l^tm< 
tmb jtlHmttfl« ' one Ca) Imiidred^ 

22« twenty two^^ imtfaitd^ efn i^unbert* 

{WOitjig* 101* liundr«d mnd oife> l^utt^ 

23* twenty tliree, treiitli^ ' tot illib dli«. 

jtpattjfj 200« two hundred, jtoei l^utt:: 

30. tliirty Ol)oxxtO, bretf5{0. bert. 

34* tbirtyfonr, t)fenmbbrci|l'fl# 1000* thousand (tl)a\X^ämiD}f 

40. forty (fdrtO, • taufenb, one (a) thousand, 
45. forty five, fünfiinb\)ferjlg» ein Söwfenb^ 

50. fifty (fiffti)/ fürtfjfg. 1100. eieren lumdred, Ofs 
56. fifty six, fed)öunl)filwfjl3. l^wAert» • 

dO» sixfy (IMfiO, fe<^jlg, and^ 1832« one thousand, eigbt 
threescoüiE«* ' imudred «iidtfair^ two, 

77« serenty aeven, pelfttttlA« tt^ 

:;2^, Otbitungd« ober &t:btnal;a&(cn. <^U btantmv^ 
Un bte Srage: ber n>te Diethe? hemmen ba^er aud^ 

bell Jlrfifel pc^» 

lat the first (forjJ)/ ber, bie/ 7tli seventli ßett)tt>'ni) , Ut^ 

bad erfle. b!e/ ba5 fiebente. 

2d second (fefö^nb) bet/ bU/ 8tli eightli i^i), SfT/ We# 

bad jmeite. * bad ac^te. 

dd third (tl^b), btif/ bi»/ 9th nintli (ndtHl^), b^t^ b<e, 

tNH« brittr* ba« lientttt * 

401 fooHli (fcrt^)/ bft^ bi^, iOdi tenth (teiM>, bir^ bfe^ 
boJ Htrte« bftd ^e^n^^ 

5th fiftli (fift^)/ ber, We^ bad llth eleventh ((aem'nt^^^ beiV 
fünfte» b(e, ba^ e(fte* 

601 «ixtli omOf bet> bie, i2th twelfth (tuflfi>/ bii^ 
bod Mfta^ bir, bol {Mrik^ ' . 



ISth iMrteeiiÜi (t^ott^)^ 30üi tbirtielb CtJ)6r^|)^ >er, 

titt, r>k, m tteljc^titr» Wff tM ferfifiafie. 
i4th fourtleetith, »er, We, 4001 f oiartieA (f Afllet^), 

15ÜI fiftheentli, tie, 50th fiftietli (fiftiet^), ber, 

16th sixtheeut]^ t)f(, Ue, bod 60th sixtieth (^iefltiet^), l)a 

ilth «eventeenth, Ut, iii, 70th aevcntiedi (flewmVrtlet^), 

fco« flrtje^ttte* ^jP^ jle tad fleb^loffe. 

18th jrfgliteeiiüi, Ut, Ht, bad g^^^^ ^j^^.^^ Ut, 

19tli mneteentli, Der, DU/ Mi . ^. /, ^ , . 

20th twentieth (tumtlet)^), »«f We, ^ tiwttjlflPe* 

ber, Ik, bad jtDQnjigjle* lOOtH faundredtb ((;önberl)t^)), 

2Ut twenty first, ter, ^U, Ut, t){e, bad ^unbertfle* 

bad einmdjwatljiglle* lOlst hundred and lirst 0bn^ 

22d tww^ second, Ut, Ut, anb firfJ)^ »er i^ttil^ 

ba« jiwfimbjtoanjlafle. bert unb er^e^ 

23d twenty third, Ut, tbf lOOOth thousandüi, b«, bi<, 

24th twenty Ibnrtli, bfC, Ml^ BUllioolh, bfC Jll^illlial ^WU 

bad »UyunbjtDOttilfljle, fctft tottfenbffe. 

Die Slhwrtialjojfett »erben bttr4> Slnfeeunö ber ©Hit« 

iy fieWlbet, aK : 

Istly first, fintly, in the first place, pm^ {Um 

crjlett, erflett«* • ' 

2udly, sÄcondly, In the second place, jweiten^, 

Jim jtDcUett« 

3i:dly, ihiraiy, in the third place, btitttni, l/m 

brittett. 
4thly, fourthly, Dierteti«* 
Sthly, fifUily> fänftot*. 

ÜHit time, mal, imb fold, fa4^, fAlttg, {ufotitmett^ 
toetben bie aSen^telf&Ittgung^ ^ unb ^^eUung^jo^Ien flebiU 
bet, unb ittKir «tf {9^^ Sbrt* 
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once (itonö), one time (JPttOU 

tehn), einmal» 
twice (tipetß), two tim^ 

trice (t^uU}f tre» times (trf$ 

firar tiiiie% irfentittL 

live fimes, finfmaU 

«ix times, fec^ömaL 

a hundred times. 

a Single one, eitt eittjebtm 

«mgle, ein^eltu 

'double ilahh'O, twofold (ttl|^ 

fo^(b)^ t)cp))f(t, imifa^. 
tr«ble, triple^treefold (t9f6ft*(, 

^midraple, fouifoldi tierfad^, 

quintuple, fivefold, funffad^* 
sextuple, sixfold, fed^dfacj» 
•eyenfold, fk]ftmfac|^ 



octuple, (oftjUp'O/ «ig}itfold, 

ad}tfac^* 
decuple (^efiop'Of tenfelc^ 

centuple (ftottt|tsi>^Of « hnn- 
dredfold, l^unbettfac^« 

last save one (fe^w »uan), 
last but one, Ux ^otU^tu 
last but two, ttt t)orücr(e^te« 
two and two, ^ml unl) peU 
a pair (e pel^Of )>aat jtM 

a brace (e irej^O/ {ttMi gjUü^ 

a ccmple (e tappt), ^ 9^ 
Oa^ getrennt »erben tonn)» 
a dozen (bößen)^ efn2)u^ent)» 
half a dozen, em^atM3)||^enb« 
dozens, 3>n^miu 

a few, einige* 



Fami&Q* Phrases, ge»6^n(id^e fKcöenöarfen. 

To Salute aad endqnire afiter one^s health. 

^ II 

(to fa^lttl^t enb inquweier o^fler kDoan^ i^lf) 

3» d^^i^ett imb tta4^ tar SefimbHt }u fragen. 

<Biitm. aSovgen^ mein ^err 
®nten Sttenb« 



Good morning, sir. 
Cgaajb^ miming fe) 

Good evening. 

(gaabb ftoning) 

Good night. 

(goabb rnib) 

Yonr wnrant. . 
(ptr fewent) 



♦ 



Oute Stttd^t 

3i^r 2)lener<. 
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I am yonrs. 

(et im jtttO 
Yodr obedient sewant« 



• 

3» S^ren 2)imj}em 



At your Service. 

Cot im itx^iftO , 
How do you do? 
0att bis int) tax) . 

How do you find yourself ? 
Po vir goes it? . 

0air flc?^ ft) * 
itm'yän 'weU? 

How does your biother du? 231^ befindet ftc^ »nibfr? 



Bie hcfinUn Sie r4 

eii^ ei^-jvoi^t auf? 



^ Very -svell, thank God. 
(mf wett, Ddue iS<?ti) 
Very ill. 

Pretty well. 

; Cfxitti mV) 

I am rejoioed to aee you« 

Cü am fftfctioiß tu ftj> j[u) 

I am glad to see you. 

(ei dm gtdt tu ftl; ju) 
1 tbank you. 

I am obliged to you. 

(ef dm ^(>Wtfc>> ^ 1«) 
Where is your sistert 

At home. 

(dtömO 

In the country, 

' (in tl^e citi^tipe)^ 
In town. 

ein tOtoO 
She is gone out. 

iWi U flö^tt auO 



ivo^l, (Sott f^D S)anf* 
@e^lp übet 

^ette m(<!|« Gle jn fri^en? 
& Ijl m(? Ikh Sie jtt fc^m? 

2^ ^in S^uiu v>cv^uul>m. • 

3u ^aufe» . ' * 
iaUtf beut ianU^ . 
3n bei^ Stobt 

« 
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(i\d)i tM fotttm UxMU) 

Sbe is sick^ • 

What ails her? ' 

(ivat d(^' i)cr) 
She kecps her bed, 

How do yonr afiAiIrs ga? 

(imx tu luc ajfiic^ flo) . 
As i wish it. 

Take care o£ yourselü* 

(tdttat of jikfelD 
I tbank you heartily. 
(ci UnV jtt I;avf ao 

1 am obliged to go out. 

Cei «im QbUit\^'t> tu 50 qitt) 



6fe f»hl c^Uid) Unmtu 
tfl hant 
fel^l^t 

Sl^^mm ^te tu ^Id^U 
341 mup au^ge^em 



la the Maiiiing, M 9Rorgen& 
Ott t^t tttörttittg) 



Do you sleep still? 

Are ycm in 4»ed sttll? 

Car itt Iti Uyt> fltü) 
Are yon still »leepy? 

Are you awdie already? 

Are you up already? 

(de j|u dp dltebbi) 
Yoa rise rery early, 

. (ju rett wftri dV«) 

1 liave dreamt. 

(ci i)äw tremmt) 
What have you dreamt? 



ed^tafm Sie nod^ ? 
6itib &t tfO($ fttt dette? 
ettib Sie ttoci^ fc^tdfria? 

SESad^tt &$ fc^oti? 

@mb @ie fc^on auf ? 
94m ftu^ auf« 

@d J^ot tttit;.getcdumt« 
SSdd Sl^ttett flet(ätmtt? 



1 , 
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Yfhm do you rise? 
Cwtn tat i» f ^) 

It is time to get up. 
Ot tefm tu oett d))0 

Who mäkes me? 

(^tt mU Uli) 
Who is there? 

Who is at the door? 

(^u U at b$6t) 
OpeXL the door. 

Come in! 

((omrn in) 
The door is lock'd. 

0^ l\)it U tocft) 
The door is bolted« 

(tl^e l^it U Uiteb) 
The key is in the door. 

(t(;e fi U in ^it) 
Unlock the door. 

(ontocf t^e mt) 
Staj a littie. 

(ßä e UttO 
1 can't come in* 

Oi (a^'nl fomni bi) 

I am just rising. 
(ei am t)fc^a(l rciftitfl) 

Bise quickly» 

(xtU qutcfU) 
Draw the cürtains. 

I went Ute to bed. 
(et loeiil Ut tit 

I did not sleep weli« 

(ei m> ttol {üp toett) 

Morning-sleep is the best 

(moming(U)> i^ t^e hi^} 



Sem f^ni CKt onf f 
ff« 10 Seil atsfiufle^m * 

SBer iß tHk? 

SSer ifl t>0( bef S^ute? 

aRot^eti Sie tie Z^ure iutf/r 

^eceinl 

a)ie Z^A(e ifl iit0ef(|(offeit. 

See Sd^CujfetßecftattberX^äre. 

e(|fUefett Sie auf» 
iSotteti 6{e ein ioeiif0* 

Sd^ {atw nid^ i^ituin. 

ß^^e e(m auf» 
@te^n fte gefc^winb auf* 
^iel^ett 0ie t)ie SSo^l^änge i»efl* 
S<^) 8tng fröt jtt Otttt. 

« 

(^a6e tti<5[t flut (»o^O flc* 
fd^lafeu* 

ÜKocgenfc^laf i(l Ui 6efle. , 
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At night before going to bed, bee^ 

est mit (efoi^iig tu Mb) 

I^fglit comes on. 

Cnett fommd otm} 
It grows dark. 




9ta(i^t tpmmt ^^roit* 
tt)bcb bimfrf C^ila> 



It grows night 

Öt grooö nett) . . 
Tbe sun sets. ' » 

(t^e fonn f^t^ 

Tbe moon rises. 

It is time to go to bed. 

Cit U Uim tu 90 tu hO) 
1 go to bed betimes. 
Crf 00 ttt M) (et^imO 

Are yon asleep already? 

(dr jit Qöüp atr^bi) 
He is my bed fellow. 

He lies with me. 

(^i UU toit^ mt) 
The bed is not made» 

It n e cool night. 

Cft U e tiefet) 
Tbe bed is cold. 

:J;e beb föfb) 

Get the bed warm'd. 



9U 6cmte gei^t unter* 

fiei^e (ff 3tBm {IS IMte» 

@inb @fe f(i^on elngefd^tafett?^ 
C^c {(i mein Sc^laffammerab* 

S)ad 9ftt ffi triebt gemacht* 
SSttirmen @ie bad Sett* 



(get tl^e beb ttjdcmb) 

Where is the warmingpan? ffio ift bie Slttl^amii? 

Cmi)t id. 11^ t»i<il^im{ii0 
})dntt) . 

I wuh yoo « good nigbfs 3^ ttunfc^e S^nen eine üti^u 

rert. - ne^me ^u^e» 

(ei wffc^ jtt e gaobb nclU wjl) * 

The bed is ili made. 3)0^ öeU ijl f(h(e(&t aentadU« 

(t^e teb id la indb) «-^ -7 o ^ 



S^ett @b Jt^ aud« 



The bed islspft. 

(tl;e 6et>Hd' fdft) 
Fall off your clothes. 

CpttO äff ittt ct60 
Poll off yi^ur shoes «nd stofr- 3^'^^;^!^ ®^ 0(j^ii|ie 

kiiigs. @ttämt)fe aitd« . . : . ^ ^ 

Lay your clothes in ofder* 8egcn 6[e S^w Älcit^i;. It\, 

^0Un &U mi( ein ii^i 



Fetch ipe a inaudieA 

(fetf($ ml e cantt) 
Take a way the candle. 

(tat e toud tl^ cättM) 
Snnf the candle. 

(fnaf tt)e canbt) 

"VVlicre are the snuffers? 

Put the candle out 

(pat t^e ccinbt out) , ; 

1 will put it out. 

(et n)ia pQt it aut) . ' 

Tou must light it again. 

On ntafi WU it dgdn) 

1 love to read in bed. 

(el lomw tu rit) In Wb) 
ICali me to morroMir« 

jCfö^l ml tu mitro) 

Where is my night-gown? 2So 1(1 ttldtt S^lüftoct? 

(wel^c mt nett ^aun) 
Where afe nqr alippmt SSo fm^ meipe ^ontofebt? 

(»el^t dt me fUpperd) '* 
Xh«7 sUmd under the bed. Si^ ^e^m ttntec tem 

(t^e jidn^ onber tl;e J^eb) 
Hcve you a tinder-box? @fo ein Relief jett0? 

. 0diP d tint«^ort 



9Ze^men @te bad €i^t 

« 

toiH ed au^lofci^en. - ^ . 
6ie mujfen koiebec anj|Unben« 
(efe oem im Srtte. 

SBecfen $te mic|^ moi: ' 



I 



$ 
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(ei ^ätü ito tttdtfc^eO d)m mcljv. 

vTlie Steel is good (ov no^ ^at $ta^l laugt »i^W. 

^ Illing. • ■ . ] ' 

Ptta) 

The flinte are gone, - . ^mnpim fittt) fca^ln» 

»Do you lie alone? - ßAtofm Öfc oIMn? 

(t)tt k (ei dto^n) 

|l Lear a gicat noise* ' • I^OW ein flWpe^ ©etofe* 
(ei J)i(;r d grdt noiO ♦ 

Now 1 will sieep. ' siuti tuiU f(b(afem 

(nau, ei Juitt Jüp) -7-71 

, Tö dress \c;9e*8 seif, fid[> anrieibctt, 
0» teeflt IvöätU fe(f) 

1 must dress myselfc gcj tnttfl ittld^ «taie^elt» 

(el tnöflt breflT mifetf) " ' * 

Are you not dressed yet? ©int @ie ttoÄ nicbt anaeAOfiett ? 
(er ju nott trefft pV) ; ^ ^ ^ 0 0 » 

Dress yorself quickly. ' äl^etl eU ^ fl«f<|»{lA OtU 
(fcwff iwfetf qnirfa) 

light a candie, gfit^en @{f efn CM^ otu 

(fei^t e cdnbO ' * 

Teil tbe maid to make a Sögen @ie iec^Spi^^ bop 

lire in the room. ein^ei^« 

(tett t^e mei^b tu mdf e 
fe^ec in wi^m) ' 
The fire burns alrcady. ^ immt fifiom 

(t^ feifc »tati a(rAU) 
Will you haTe a clean shirt? ^oUm 6ie ein weipeö ^emt) ? 

(wüia jtt ]^dn> e Hin (c^Jrt) 
I want none tiMÜiy, Sd^ Jwud^e fteute feto« 

(fl wont tumit* tu M^) 
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Wh(6re ire my best bmditts? 

Cm1)t dt mi 6tUtf($U) 

My shoes? 

(mi fc^u^d) 
I must put them on. 

(ef maß* patt i^m ol^) 
Are tbejr clean*d ? 

Hy dioes «re toTZU 

Let my shoes be mended. 

((et mi fc^u^d bi menget») 
I must comb my hair. 

(ei ma(I toi)m mi ^el^) 
Wbere is the comb? 

I must wash my hancis. 

CA itiafl tiHif<l^ mi ^vbO 
There is no water. 
(t)C;e^r'^ tto tvdter) 

Where is tbe bason? 

(ire^r'd t^e bel^r«) 
Here 1 have t^e soap. 

(^iet if)t foi)p) 
I must sbaye myself^ 

(fl mafi f4)efi» uAplf) 

My razor is not sbarp enoQgb* 

(mei rd^feriö not fc^ai^ ii)nd^ 
^1 wallt a towei to dry my 
hands. 

(ei mnt e ttfttet in iui mi 

Gire me a bandkercbielL 

Cgiw mi e l^dnfetfc^ief) 

And also my gloVes. 

(4iib a(f 0 ml glamO 
Wberö is tbe bnish? 



So finb mibif «Htm ^^^i 

SReitte Sd^u^e? 

mttp fu mtiiel^ 
ein» (U 9nH>|t? 

/ 

t 

Saffet meine ^d^ul^e flttfeiu 

mufl mein an^tam^ ^ 
mem 

VBo iß tet Xomm? 

SSo ijl fca^ Herfen? 
^ie( lie @eife« 

mup mi<i^ borbietetu 

SD^ein 0(f)eetme{fet iß nid()t 
fc^orf öemtn* 
brauche ein^anbtud^^mfitie 

(Bften eie mit fbt ^^fynapfs, 

Unb ottd^ meine <^aiibfc|i^ 
So iß meine Surße? 

r 
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Now I am ready. Km Mtt fdj fertlfl» 

r ^ - 

Of the weather, iiott be« SBetter* 

How is the wieatber? SOie iß lad JB^tt«?. . 

It is fine (good) weather. ijl fdjott (flöt) SBetter, 

CIt'd moftteO *• ' * 

It is warm (cold) (hot). tfd ift IPttntI (Jl^t) C^^P)« 

Cit'd »ol^rm (to^te) (^att) 
Itisdry^ ip^et, rainy^ stormy, (S^ ff! ttodFett/ nof, tegmU^ir 

vreather. AlMid^ ndtilV > 

It ralna. Doet it rdn? ; « t»«mtv »Cgttft 

(It rel^n^* bal^ö (t re^n) ^ < , ^ 
It snows, lightens, thunder3. I^V««^*/ Wt|t; ^emtm;; , 

(U fcbttob^/ Uü^tnip, tdnberO ^ . ' • . . ■ . / ' 
It hails, thaws^ abowai% e^^aeÖ#t^öttet;fc$a«ert,f«frt» 

freezes. 

(tt ^e^te, ^M^, fl^«^, ' 

It is clear (serene). V «« CJW«). 

It is dark (glooniy). 6« i|l l>»W«^t Cf»»|t«> 

Doe» the »un shine? d^riM Ht 0Mim? ' 
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Tesj tW fitti» Äliines. * ^a, t>ie ©ernte ^^änU 

(jje^, ti)c fann fc^dnO ' ' 

Is it moon-light ? ' ^ . ©C^dlU tet aRöllb? - , 
\ (ijfit mul)tt (ei'(;t) 
N The sky it seiene. ^immA iß i^etUt^^ 



It is cloudy. {(I »otfU^t 



It will Boqn Tain. 9$ Itd^ (olb tegmtt« 



»» '< . . ■ »■» ^ > 



It rains already. (Si ttj^mt fd^on* 

It is but water. jfi jW}r SBajfei:* 

(tfd *«ti iwafiif> • . • . • * 

Let US shelter ourselVes. Soffel tl&l 4ttlt«C&<l#|li 

It is not Worth wliilc. ' (^f jj^» Ux^ ^SlÜ^^ to)«t^# 

iiV^ natt aünf ivdl) ; . . * 

I '<if ' Hn ^ftrc§ ..ifttö. bttvcö. 0* 

It beging to snow. ^ fattgt-<«it. fd^ndnt» i ; 

Ctt Uo^imi tu fc^not;) / > . , 
lt*snows in great IIa)' es. 

The SHOW is melting. - S^ec ®^me fd^mKjt* • ' " ' V 

It is frosty. , ' •f i-ff.^^P^fi* ' " 

It is a greät tcoilt. ^ 0e»'9ti0(i iji 
We have a great deai of leer, tt&'l^m tfft'QU^ 

Hie thunder roar^. ^ ft>tmß% (fullti 

The wind blows high. 6^ fle^t ji«!« SSittö* 

The wind ii vcfly faigh^. . ^int fej^ gact^ 
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The wuMk/fiU» (ecases). ^ 41^1. 
(t^e Wttlnb fai)U) [^iftö]. • ' . 

The weatlier cle^rs up. *M öftttt fßrt (fc§ ailf^. . • 
It is a whirlwind« 9^ $ »»(»dioil*. ' 

Tbere is a rainbow. 3>a^ iß m dU^ttlAo^etU ' 

Thati8 a8]gi|ö££air^atlier.. 3)0^ iß ein S^i^m )>en fc^o^ 

(U;ct i^ e fcü;n of feV lüöcimO ' ^ ' 
Wliat wind blows? Sßaö 9^^^ f«^ SSinÖ? 

South-wind, West-wind, ©Üfcwfnt), SöejllPinl), Ojltvmii^ 
Eeastwind, Northwind. • JlortlWini* ' 



What oWo^k .is it? _ . Vih m }$, t " > ' 

It is otuti .^lügak^Si (5d iß ein Ul^r« V • ^ 

It is .n'jijij^rter pa9t, .t^elTd. (ß ein viertel nac^ imolf* 

(tt te # qiWMftet |>4ß twelf) • • * - V • 

TiÄli4ljf,rtAoiir past twelirev Iß l^oK rfn ll|ir# > 

Tis tlireequarteTs('pasttvyelve. @4 iß jbwi Stieltet Älrf |(n&. » 

iVlien did jpu ccmi^ ? , Staltt äüs gel emtliill?«. S 
(iveit UM'fit bmttt) 

(et mot t^fm) * 

4bout wl^at hour ? , Um ml^ ^tvwiüif 
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I came about (at) four 3(1^ (am «ttt irfet U|r« 
o'clock« 

How nmoh did it strike? CBte s>ie( l&at ed aef(&(aam? 

(att matfc^ tilbt) it pM) « -7 • 

It strikes now. (g^ iAUät Am 

Xit fMH tiott) 

It wiH soon strike. iplA (a^ fc&IanetU 

(It iDftt fu^n flrelf) . ^ 

It Struck Seyen o^clock just ff^ f^b^ ^6etl ßefen* 
now. . • 

(It flraf [mmn ofloal^f tf^cjl 
nau) 

Has it Struck already? ^at f(&OII flefc&limeti? . 

it iitat dlfaeiW) 0 -7-^ 

1 hear it strike. ' 6j}re fAtacMU 

(el ^i^t it fbeif) 
Look at yoor watch* eel^m 6ff (m f^t» tofd^enu^r* 

. CCu^ff et jur iroatfc^) ... * 
It goes too fast (slow). . eie ge^t a<< fr«^ C(P«^> 
CU go^ö tut; fal)fl (flo^) 0 1 

It does not go ; it is down. QU fle^t tti<&t ; fi$ tjl a(ae« 

I miut wind it^np^ 2^ wa^ ffc mifsiel^eitip 

(et mafl tpefntiet ap) • : 1 r «. ^ 

TJie band is broken. 2)et ädgir^i^ ^eti¥0<l^ak 

Of tlie present, piist and future tüm^; ^ ' 

(af t^e jjW^fent, pa\)ft ent) fiutfd^er tdm) ' • 

Son tev ge0enn>drttgetv »ergmtgeneit imb tuf&t^^ Bett« 

To day. Tbis day. ^txU. S)iefm tag. 

(tu i^]^* t^U be^) 

Tliis morning (noon). »lefm ÖWIttOj). 

(tl^tt momit^ (ttul^tt) 
Tbis forenooa (aftel^noön), 9>{efeit ftmßtUüQ (Stacl^ltlftö 
(tl^U fonitt^tt (dl^ftemu^n) tag)» 



eYüiiiDg (night). 

ThiB moment (miin^e). 

♦ C^)B ttiöl;mcnt) 
Directly (immediately). 

' Qk$dU (lmiitttf(^t(e) 

This morning early. 

(t^U mornfng o^rU) ^ 
To-day in the forenoon. ^ 

(to itt t^e fonut^n) 
Testwday. 

The day betore yesterday. 

Three, four days ago. 

A week ago. 
Ce wi^t el^^o) 
' A fortnigbt ago. 

, A month ago. 
(e tiutttf ego) 
Three (six) months ago. 

(tf)xi (^iU) manf el^go) 

A year ago. 

/A Century ago. 
(e f^ntere e^go) 
In the last Century. 

(bi % U^ft (ftUm) 
To-moxxow. 

The day after to-morrow. 

(tl^e t)e]^ duftet to möccel^) 

Wext week.* 
(ne;:t toi^t} 

Thia (laat) Wedc. ^ 



©(ei($ (alfotatl)). 



Sov ittl, ^tit Zagen* 
SSoc a^t Sagen* 

einmt SRonat^ 
Sor e(ttem Slectet ($a{(fn) 

Sei; einem ^oi^u 

^Oot einem 3<^t;^unbet:t» 

SRotgem 

i j 1 ■ I > I. 

6 
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In a vwek. In a sen night A 

(In t f6«mel^) ; 
After 1^ year. Next year. XUkU ^a1)U »d^M 3«^«f* 

Ivery day. Day by day. gltl^ Safle. Saj fflr • Sofl. 

(eiverrt t)c^ bei fc^^) 
Every moment. 8Ule $Il|geniU(fe» - 

At noom 3» aDtittage» 

IndMfoT^oon (aftemoon). SßcmAtta^^ (Kod^ttafl^O 

(int^e f6rnu^)n (d^ftcnxu^n) 

Always. For ever. Sllle 3dt« 5fc Iwmer. 

Of eaiing and drinkiug, t)om ©ffen mit) Sprinten- 

1 am hungiy. bin ^imgtifl* 

I have a good appetite* ^ eittOI iVdm ^ppetiU 

(ei 1^ 4 0aaU) r)>)>eteiO 
l am almost starved. 3^ w4 f<)ft Ml^tlfient. 

Iwishiliadsometliingtoeat SdJ mSd^te gmi rtWO* ^if«*» ^ 

Cei tt)uifd^ ei 1^ fdnUing 
ttti^) 

I have notibing to eath. 3^ C;a6e ni<^t« )tt «flen« 

.Wat will you eat? SBöd wollen &i eifm? 

(tt>ai ttjuiö ju l^)t) 
Give me some brea d and ©eben 6te mit S9roi> m 
butter, and a litüe clieese. Sutter unt ein wenij Ääff»" 

(gto mt fam brel;l) enb bat». 
in, en( e titü tf(^U) 

Give me some meat. , ©eben &i tßßiz &teif($» 
ml fam mi^t) 



Will you have beef or veal? tBolIett @U Ätab* ob« jtoll» 

I have ate enoagk . .3(6 :ba(l üittua ^e^effeti* ^ 

1 am satisfied. ' 3($ fött, ; 

(el dm ik^O>) 
Will.joa eat more? VMUn eii nii^ ffflll? 

— - Ocniü ju i^t mol^O * ^ . l ' ' ' ' ! 

I am dry. titt turjMj^ 

Cel em trel) 

I am ahnßst choak'd with 2^ snuf fafI mfd^ntdd^tl tOf 
tliirst. SHxcfU 

GiTemesometliingtodrink. ®eJen ©Je mix jtt trtnfetu 

Cflf» mf ^dmtinc^ tu brüif) 
Wat will you drink? * CBad »ottm Sie tdnfm? 

Will you häve aome wine, SgSoffeii CHe iSeliir Bte flbn 
becvor water? »ofiet l^atm? 

Ov"^C[ ju J)am fam tpeitt^ ' . 
biet or mitet^ 

l wiU have a gUuaof wine. tolO f in ^Oi Sfitt^Afll. 

Cd mxiU e gtaö af iteftt) 
My tbii bi is (^uenched. ^aU »leinett iDurft geUfd^U 

Have you dined atready? Jpatm ®e fd^on flefpeffet? 
(^AsD jtt befnb dOtebbe) 

We have not yet dined. ' fflfc l^flfeeit nCC§ ntc^ flefpeifet# 

(tt»l() l;dtt> nat jet beinb) . 
1 am going to djnner. ifXm äRUtaglifJklu/ 

> (ef dm c^bluQ tu brnner) 

When du you dine? • ffist» effett.@ie jtt SBltti^? ' 

\. (menn bu pt bei») 

^ * When do you sup? " SBeiitt effen git VMOi 

Q»mn bo i» fa)>p) 
' h u dinner (supper) fjnie. tf^ {(i tfffinrtylt» 

(it U binner (fa)>))er) teim) 

6? 
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^»^(j^deany, and coMen^ HH itjia^m, mntmu 

b it true? 4t i»i|Fa#,,. 

k 18 but too true. 

(U $att ttt trit!^) ' 

To teil you the tiuth. 

(tu tett ju t§e tUUjfl 
fi} is really so. 

(it id ricfl.*) fo) : 
Who doubts it? , T . , 

Cm tmu it) 

Utere^s no dcmbt on^t? 

(ti^erd tto t)aut oont) ' 
Without all doubt. 

CwSiUtnt ai)i baut) 

1 believe yes (not). 

(ei Uüm iU (natt) ' 
I say yes. 

(et («^ jtO 
Ii is not true. 

(it iö natt:tn#>^ 
I lay it is so. 

Tes indeed* 

(il^ inbi'^b) 

Upen my honour. 

Upon my consciencc. 

Upon my. life. 
(a^patnt Hiel MO 

Yes, I swear. 

Believe me. 

iUüm mi) 



CBoß {iveifett toosi? 

Cd (j! (ein StoifeL 

glaube j[a (n^in)« 

2<$ föfl^ K 

« 

3<i^ tPftte d iil fo. . 
Sa fte«f<§.. 

r 

tttf meine Si^ce« 
9Iuf mein ®ett>iifen« 
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1 can assure you./'- ' ^ v. 3^ fantt '®fr't)et»fk^ifm. - 

Cei tänn efd)ul;r ju) f.- • • .. * ''.>' ■ 

You lest. . - .. i . iäj^H^n^, . i; : ' 

It is not your earnest. ifJ Sf)«^» wlcl)t ©rttg* 

(it 1^ natt jur o(;rnejl) 

Yo^ have guess'd ri^lit. @ie l^abeit ettat^ett* " , , 

(ju ^dtt) c|efl vdt()) ■ s 

It is possible. {jl tnÖgUdC|i'i : . ^ 

It is not inipossible. 1(1 «idjt tttimoflllc^. ' » ^ 

^ (It B nat hnpaPO ^ ' ' ; ' ^ ' 

Sofüy. Tliat\s false. 6ad)tc. a)a$ tp falfc^. 

It is a lie. (S^ i)! eine etije. ; ; 

(it iö c leD • ^ • • ' 

It is an untruth. (fl dne Unwol;rl;eU. , . . 

(it en ontruf)' 

You teil stories. S^t^ 34^ mtt eäflen um* 

i consent (agree) lo it. 2c^ ilimwe-^ämtt «Itt* 

(ci fonnfent Oflrü;) tu iU) . , , 

I give ray consent. 3«^ Q^ifi M'^n^ ^^^^^'^H^^^' 

. (d öitt) mi fmtttfcnt) . , i .^IV 

I am not against it. 3c^ tÜ6)tiüQ(im.- . , ^ 

- (et cm ncitt ec^ii)n\t U) ' / - <i ..j- • : i . '/ 
I will not (I won^t). 

(ci mnü mit (ci ivo(;nt) ,i; i ^. 



To corap^lihifeöt , JU f oni))liinetttirerw ^ 



I thank you. 3c^ t>onfe 3?)nen. • ' ^ 

(ci ti)Qnf ju) ^- ■ " 

I thank you ve^ry humbljr. 3c^ ^><infe 3^»^ j^e^t^t\at^^ ^ 
(ci tf;dnf ju wcrri l^amMc) ,^ 

I do^ it wilh pleasure. ; 3<^ t^)"« mit Sc^flnOflOU 
(c( iiif) it wuit l>täfc^fc^eO , - . ^- - ^ 



ft6 



(mit a\)i mü l^a^rt) • • • 

I am very much oblig^d to Un. Sbttm febr ö«6itl*etu 
you. 

'teftf,:^!) tu ju) ^. ' • ' ' ' . / 

You are toe, obliging. ©j^ jinfr 4||.pef6iiitiUd(>, . 

You are too couTteoiw. j^A^n mm. 

•Who can aiMwer you? fanu,3&nen «|ttt>i)rUi|? 

(Vit) Un önfer ju) 

You give yourself tüo mucli @ie flßbn^ PA itt )>i|( Sttttfte. 

trouble. . 



(JU ()fw jiikjelf tu matf^ 

Don't giyi yomelf aay äRadfeen, (le^ett Sie pÄ feine 
trouble. SRAte« • 

IWt trouble yoarsetf. eet};i}6en @fe pc6 ntcöt* 
(bol^nl tram jnrfelO ' m • • ?v ' 

You are very kind. @(e pltb jU g«t%* " 

(ju t\)t irerrf IHhl)) . : 

Wliatdo you please to have? SSa^ MMbtt/g^^^dt Itt ba^en? 

(»att t>tt tu )fMt^ tu 1)0») , i 

Wiiat is it I 'can aenre you SBontii fatiMMii$itgld^<^e% 

(»Ott U It foim fem j|tt " < ^ 
tottt) 

What vmiliil you he plm* 2Bem(t fattu id^ Seinen auf» 

«ed.to have? tt?ai;tfn? 
(Wött irutt) ju M ljUfb tu ' ' 

i;^"') ' • ' . .... :i ! 

Wliat are your comtnands? SBod (efe^btt i$(e?,: . 



(ttjatt dt juc 6ÄiiimdttU> . . ^ 

Wittout oömiäföieftu. ' - Ottte tom^tittte|lte. *' 

(rouitaut fornpHrnentO 
I rely on you. tjeflafle mic^ auf «e; ' 
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Y«a tnay or dcpml Sir m£gen auf mic^ 

ob at)nntt) 

Uave you any Üiiag^tgi com- ^aim 0te fttpo^ 6<^f elften? 
.maiid me? 

•'^^in etml t» f <w 
, ittdib ml) ^ 

I liop^e to lia|e tlie libnoiir^ ^offe bit ttt j^oldl. 

Yoii need biit commafid; ^ 0{f b&fm tUtt iefel^blU 

Cju nif^l) batt fominani:) *^ 

I o.ilv waiifer your com- warte nuc auf S^cen Se< 

mands. fe^U . \ 

• Oi ö^nte m^t for ittt fom« 

Preaent my serrice. äHac^ti ®U meine Smpfe^ 

Cpriefent mi faivig) lung* 

Give my complimentß. . . Waö)m ©le m^ln 6omj)«mcnU 

(gtn) fdmplimentO 

I wiU eareottte your order, Sd^ »erie S^Wtl Sefe^l OttiJ* 

Cel njuTa ejrfieittt j^t oAO rii^em 

I will not fail. ^d) mtU xil^t etntoitgebu 

i lun at yonr servic«, ^ »i» S^im SMeitjteiu 

Cei em et jur fetwip) 

^ To please yon. • 3^<« i» fl^^Ö^n» 

To consult, or to oonsider, {tt Uxat^\tS)iaQm, Oker 

(tu fonf((ft, ot te bnlUber) 

What is to ba dona? . VM Ijl ja tl^n? . > 
. (mit U tu hl bann) 

Wiat flltaU I a^TT* fBad feil t^f 
Ovott fd^oU ei bu^) 
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I knbw not vOM to do. SN^ fvtfß ii^t/ I9Q# ic^ ti^im 
(ef nol^ nott mit tu %u^) foIU 

What do you advise me? XBad tatl^ftf @{e mic? 
(roatt tu jii ebnjeld titi) 

What achäce do you gi Verne? SBaÖ flcbm fie mic fÜlf .I^IJl^tJ 

(tvatt bu ju gikv mO - 
Tiiere's xio reoiedy* 

I will do one tUiiig. 

Hoid a lilüe. 

00)^0) < (ittO 
I had rather ^ 

Were 1 in your place. 

Cm^)x ti in im 
Tis all one« 

(tu M t»mO 

Tis t]ie same tfaing« 

Of tbe sedsons, »Ott beti Sof^e^ieiteti» - , 

Caf t^e f#nO , ^ ' . ' ' 

The spring is 
most pleasant o£ all tlie . fc^onfi^ ^o^^^^i^it mUt 

Tbe weather is mild^ nei« ^ad Detter tfi m% ntc^t Jtt 
ffaer too cold nor too bot (alt, nU^ i^if» 

(tl^e. woettec meltb, nietet ^ . • . // 

tu bl^It ttot tit l^att) , r .1 . • * • * /'^ 

The air is temper^te. JCU £ttft Ifl \m\%X\xX^ 

(tl^e M tmpmlüt) 




'89 

All nature smiles. ' - vi vi;, ^(c gou^ SBaUlt kd^U.- V- 
AU creature^..ai'.Q r^joijcp^.^, ^Ue ereatutetl ^1 

The trees'^e in Mossioni^^ M^tf&ime^ kll^m. .ra ril 

(t^e ti*U;ö dr in MdflTem) ^ • 'ft^n - , 
TJie flowers grow. -fO - 2)k iSIumeil mOf^fm« I - a\V 

(X\)z flauer^ groi)) * ' i - r 

Bat how do you üke the Witt xo\z S^iSÜiu^nm.)M 

suramer. @0mmeiP« "/j; • j 

fdmmeO ' ut»'> 

The Summer ia Tery bot IB«r 0limtm fft f^l^ l^eif» ' 

It is exßessivj^Iy bot. ^> 6^ ijl Httg^liit l^eif . i'i - .»l 

öt U ejrfeöfen?te batt) ^ / ' • Vi:i^:. 'rJ rü ) 
It irf ery «liltryC^*' V ' > «Fl» {jt (iljt fcftt». < -^'^'1' 

I call not eodiilte ^tbe Jb^illi Sci& fönn We ,^l^e nid^t Der^ 




We sliafEt^ 'hälfe ^' jj^c^äf- d^ibä SNii'tbtAeb' i^eU müLS 
of hay. ''''-.^ ^ iTiw 7. i;j 
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>W# wanl-t Knie rai«.. S)b Bt<m<l^m^lOMi%>9t0^ 

It w too drv. "5 ' ' 1(1 ju ttoffen. 

(it tu brei) 

Theharve8t-timedrliwsnear. (Snttejelt tOlttmt^Ctan« 

They begin. ^Iteädy tö nkow 6il fd^PIt QU feo^ 

tke hay. jtt tmi^eiu 

r (t^e beginit dlligbW tu mol^ * *; • 

t^e l;el)) - J - 
They begin to cut down the 0le fon^cn on feaö Äom 

corn. fd)neit)en. 
.'O^t begintt tu* tatt fcotttt 

t^f t<ii)xn) ' i •'. ■ 

We are in the dog-days. fBfe. {{ltb in fem ^lUlbltadetU 
(»i St in lio§8 

(t^e fdttmt« öa(;n) . J . . , v 

The days grow-veiy «hart, ^le läge mmn \t^l lUtj^ j 

(tl&e It^i «ro^ »ml fc^ööt) ^ - ' • 

(d^tmnm W nf^O.. ; . V ... V > • 

Vintage drÄW9,;nej«v . • / 3E)fe Selttteff 1(1 tifS^».,./ 

(wintatfc^' bra(;^ nt^r) ' ' r •; . ^^^^ 

The gräpes are very fine. ^le SS^UUtttt)6f tt^^ f^Jf Wg«^ 
rtbe qrobpö al^r »e«l fet») . . . 

The mor4t,g^;,an^ ii^y«ni^8 ^Ifl^jm/ll^^ »W 
crow cottL ^fÄ (afU 

IM &4M«(lMt «t-fe^j: Mpf^ ViiumiiiB i^i«^ 

(t^e feto »oatet i« na^n) : ' " i" - ' "■^•^ 
Winter is at the door. 3)« SBintet i(l »0( b«t «^ttl. 

•'■ (w'iSntet 16 ä t^eM)x) 
"Ibe evening« are long. 



, : a i<* 
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Om cm 'mSL htm Mfßte: ' Statt fotm ein geu« too^l 

It is a very ahai^ wimUw. : #. #fai (beides 4BNMm 

Ot H t temi fd;Qt;p münUt') 

I iiever liae.w wich cold »ufite ttu fo Uli mitUt 

weather. , • ^ - . t » 

(ei n(jp»«,nttjj fotf^ to^ * 
The day« begin tö lengtlien. 3>U Safle fönten an litten 

We have liad almo«! no SBIt l^atot |rfer fa(! .qot fefnm 
wmter at aU thiVyear. Sbitet flebatt titfe^ Sabu 

»ttintei: et a^f t^i^ ji^) . / / 

.Xq Ask a questipn, i4l.flil{ftti 
(ttt o^^f e que'iTfd^tt) 
What is Ibat? . . . , • . SBj<|^ jj^^j . \, 
. (mot (<J t(;at) 

W^at do you say?,.. . , , «j^ jg,,^. , 

(wat In ju fa^) . • 

.Hq,w <|d you say? 

Wlia^'a the maHer here?, 

imiö ti)c mäiUv I;ter) 
What do you meaii?- « 

(wat t)u ja mi^tt) 
What's your opinion? 

(»ot^ i«r oppmnfen) 
-What do you think?. , . 



t .'1 



May joue 4ijkt,y^u?. . . 

- Cwe^ »»Ml d^rt ju) 
What do you asic? . 

(toat bu ju a^O 
How so? Why thf^^,: 

(Ott fo. tmi 



8Jte fagelt/eref 
SBaf fli'ett J)fcr? 

So^ mdmn ^U? 
^Docf man 9ii fraflin? 

■ T * ■ 

E. 

fä<a fragm Sit ?. 

8S(< fo? mm» iQ»t 
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WJjat do yoa; wallt 2öa^ tentaiiflm ®e? • 

(mott jit tDoa^tU) 'i ' (v/tv ^ i ^ ! "'u i 

Orcei hi ju natt dnflir) ' > *' i 

mat IS 

(ttjatt juc neljim) 

Wimt shall 1 say'> KkA f>0 foglll? • • 

(»Ott fd^da el fe^) ir,-w" 

'(Ott fc^tti it' ttt 

Shall 1 go? •'•»'•^'^ @oB W; se^en? 

Of Coming and going, ^Dm 1ffj)tnmett tttib ^e^eilL 

*^ 

From wheiiöe do you come? 2Ö0 fcaiuicu ©ia bet? 

(ftomm looenf t)u jutamm) 
I Gome firom tl>e eoutttTj«- gd^ fomme.4>om Stt^^ ^' 

(ef tamm fratmn t^e (tfntre^ i * 

I come from ^ di^^ < ^dß f^me dSd bet ^ 

(el famm frawn^Ji;^ Ptti)- 

I come from Gefmany. gd^ foitime «tOn ^e|l4((^^* 

(ef famm ^nm ^niieitd . '* . . V , / 

1 qfBQi« emt of (Ete room. ' 3cl^ fomme ats^ W 6ttt9e* 
(el (omm aut af tl^e tiil^m) ^ ' • • • ''^'^ 

Whither mSm V* go? ' SBo wotett «e *to?. ^ 

' - , ;»i u: K**? 

I go into the couiltry. 3^ d^'^ pufd £anb* 

(el Inttt t&e fdntte) ^ ^ ,/ 

1 am goin|» t*«^ii/ ' ' . 3<i^ ge^e In He eiob^J » 

(ei am going tu lamt) < .f-iij : 

I go Äfe:.t!feH*amber/ ^ 2c^ ge^^e irr We ffommilr. '';^ 

(ei go Into tj^e tfc^amic) '-^^ ' " 

I go home." i Sd^ gel^ md^ ^aAf^' 

(el go ofim) • ' , 

(jw^t Id 1^0 .tf 
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He is in thö conntry. - 

0)i U in Ü)e Jdnntce) 
In town^ in Germany. 

(in tarn, in ti^fyitmm) 
He is at London. - . 



&t iß auf bem Eonb«. r . > 

* 



01 et tdttboti) 
At cluiBffiif iir.idie;»Cr«e& ; 3n Ut IMw^ ; auf Ut ©teoffi^ 

(ee bf(^artf(^. in t^c j}r(|)t) ./ 
Atniourt; alr bonie. ; ... > . ^ j Sei -^ofej-ju ^ufe^ . '! 
Cet fo(;rt* et o(;m) \ 



Oome up (down), f 

(famm ap Cbouit) ^ 

Go up (down), 

(jO ap (baulO 
Go in (out) ; come in« 



kommen @ie l^eraof C^tmUtt). 
®$^m @(e l^tnauf C^Uiimter)» 
l^tnebt (Winand); 



Stay there« Come nearer. SSotteti' 9if bort* kommen 



Get you gone* 

Co back. 

(gel; bdO 
Come hither, 

(fomm I;{bbe«) 
%ay a little. w 

Stay for ine. 

(fiel^ for ntfl^) 
Don^t go so fast (slow). 

Oot)nt go fo fo^ß (flo) 

You go too fast. 

r (jit go tu fa^fl) 
/' Get you oiit of my sight. 

(0»t i« .aut af m«l 

Let tbat aloiie. 
(let d(o^tt) ' . ' • : 

Open the door. 
(i^pett t^z bo^t) 

He door is open. 



@{e ttä^cr* 

SBostett eie fftt toenig» 
9<tttett elf auf mtcfi. 

e(e nlc^t fo flrfc^tolnb 
(Cangfam)* / 

@e^m @i« mi( «tf trat Qk* 
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€ome tlA: wajr« ' JtommitiMt febfm Big* 

(famm t^U lo^) 

Go tbat way. . ©el^en @le jmm 

What do you look for? SJiad fuc^en Sie? 

(watt tu ju lucf foO 
WJbat have you lost? j^m @U ))e{IO]»|l» 

(tt^att ^dtD iu (a(^fl) ' 

I cati't foUow yon. 3^ lottlt tt^t 

fei Wmit faOa ju) . 

Of uuderstanding, t>f>m Serße^en. 

» #' 

(af aitterftd^ntO 

'1 ' ' » 

Do yoa nnderstand it? Setßel^m 6k 1^? 

I cftn*t underatand iU 3^ lomt U tli(f)t 

You will not understand it. @U »cUm <Jd n(c^t i>er|Ic$ett» 

I did not understand it. t)rr(}asib tAd^^ 

.1 could not understand him ^iS) tonxHt l^tt feiti SBort t)et^ 
oue Word. * fUbetu 

(el ftttt natt anlerfld^nb 

Tou have not nnderstood tne. Sic J^oiett ud^ nic^t t>e(f2a9)|^ 
(ju ^d» «Ott aiibft(ln^fe mO - , ^ 

DonH you understand englisb. ««jle^etl 61« fei« W^f<|/r 

OotatiuanbetPdil^nbfnflUf^) _ ^ 

I undersUnd you, but you Sd) 5)«(Je^e eie, ober @ie t>et^ 
don*t understand me. mi^ n^U 

(ei anberßd^nb iu ktt ju 
It i. a mwUke. . tft Mit .SWiß»«(Ji»^ip. 



(tl^ fcit tiatt (onffewet wi^t) » • *9» *^ ■ . 

Ttey have no notion of it. @W^tmf»tenl.«Mri|f ^»ttU 

(t^e no nofc^m af it) 
I know not wt« to inajM iM{p ni«^, iwW f* 

C« no^ nott iMt ttt meM • 
Tiere isagood' öndewtwi- «I f(l efn pt SStdlön^ 

fcing (ettoin rt) . . • ' 

Wj,o CO imderrt,nd you? IS(t fam &t mfU^i 
. ' <J4 fänn onletpi^itl» in) 

* • 

To know a person, emr ?5erfctt femim. 
Ott tio|^ e )>ä$if m) 

meüy 
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m 

I can not remember you. ^d) tam nn^ 2i^m lti(|t 

Cd Unn natt xmimbtt jfO mmrm : 
He Uns forgot me. . (St hat niA ^Ofm* $ 

C)\ |)ap fargdtt ml) •: . ,. 7 



Ol kol^nt farflitt |imjj 
I forgot it. maa^ 



J 



V. 



; .. .Of tating a walk, taom ©Jjaiierfte^en/ fj' 

Will you take a walk? SSoOm ete ipdlfnmi^f ^ 

I can't take a walk. 1 have Sd^ tann nld^t fpajfej^^nflclet^ 
no teim. {(^ |^a6e Wttr 3ett# ^ * 

Cef !ännt Ui)t e m'^U el . . , ' . ; 
no teim> 

We took a walk. lEBb gii^m fiMiiiecem 

Cioi lud e toa^O < 
Tliat^a .« fiM walk* 4)0^ Ift dst fij^iitir Spa ^{er^an^. 

(tl^et^ e fein ira^f) 

Xet US take a walk. ia$d UM fp^iitm^ÜflU *' 

((et te^J e »o^O ' 

Whither? fffio^itt? ' 

CwoeUter) ^ 
We can walk here in tlie Wt Unntn in im ®mn 
garden. . f: 

(tt)t fdnn m1)t "^ht in t^e 

Wonld it not be better to SB&i t9 nlAt (effer, fpajIrfMii 

fake a ride in e coach? faxten? : 

(wubb It natt « 6ettr ttt *I 

te^e e rea;b in e fotfc^?) " ' - < > 

I<et ns take a ride dn hom Sd^ft mi^ fmietm tfftm* j 
back. ') 



I 

■ 
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Wfwn « g«^4 ride« tH mt rik fftUt «jK^jimbU 

Let US Yiew these fieW« and Söffet ttit* Weff ^iltlir UlA 

..jneadows. SBufm fcefe^em 

mWii) ' ' 

That's a fiiie pkce. 9)ad ein f^im ^Mo^ 

ttkt^ e fein pleß) * . * 

Wliose liouse is this? tBJwn flC^Stt tA^U 

It i» very well situated. Cfd l|l fe^c iDOl^l flefeflem 

' It lias a foie sitnation. 
(it i)ä^ e fein ptttt^fc^rt) 



And a good piospect. 

'Ont> t gaatl) prdfpecf) 
Tlie shades are pleasant. 

Ct^e i^t^U ax »>t^ffenO. 

This is a fine piain. 

U t fein pU^tO 
' XM US real a litüe. 
((et ad teft e (btD 

Let US go back. 

((et .qo(; bii^t) 
Jt grows late. 

(It Qtoi)^ te^t) 
I can't ^alfc any raore. 

(ei loimt »a^t enni ino^O • 

Of buying and selling, mn Äaufert imb SBcrIaufeiU 

(of iei^tt eift f^Bltifl) 

What will you buy? SSa^ tt)Otlm @(e fatifm? 



eine i^im iü^^ 
Unb eine ante ttüflc^t« 

3)ie Schotten finb atiQtm^m^ 
2)ad i^ eine fc^one ^^ne* 
Raffet lind ein n>eni0 ondnil^en» 
Söffet nnd itxcixd gelten. 

^d) tarn nid)i mt^t ge^em 



i^aBen 6ie jtt betfonfen? 



^JXyoütt iDttÖl in »ei?) 

What have you tö seil? 

(watt J)dtt> iu tu feÖ?) 

1 wallt tQ buy apples and ^d) t«od;te gerne Slepfel unb 
pears. Sinne« taufen» 

' (et UMmnt tn M «)>)peU enb . 

pe^rO 

7 
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Hat»' 70^ Mbstaty^ Jbcm^* ^a(ett 00$ feigen tDiI^e 

»onie? (oufit? . . < 

(J)attj ju direbbf boaC;t famm?) 

I shall buy nothing to day. mtU ^UU ttic^tll fattfm« 
(et fd)cia M ödfiiia tu te^) 

We don't buy any thing SSte fatifm ttid^td Uefe SSedl» j 

thk Wedu / ' . * , n 1 

(»i fcol^Ht M mni fing tt;Ö ♦ * - < 

I see y you have various S^j ft'^>V i^Ä^m oMecUi ^tt 
tbings to selL . 5)ertattfm« - : i: 

(ei ft^ ju l;an) todrio^ t^mgd . \ 

tu feü) . . . • • ^ 

I wiU buy sometHiig öf you. j^j^ ^^„^^ ^^^^^ ^^^^^^^ 

(el njuttt bei fdmt^Mn.q of ju) 

Have you seid all aiready? Äatm (d^Ott atUö ^erfauft? 

(^att) jiit folt) Ql;( darebbi?) 
He bas bought himself ä &t i^t fid^ ein ^fe«l) ge^tifU 

How dear is tliat? SSle tj^euet i|J ba^ ? * * 

(Jfott 1^ t()Qt?) 

What'^ tbe price? SBod tji fc« ^Wi^? 

(watW m puu?y 

Jt is too dear. {ft jU ti^etlfV» 

(it to Wer) 
It ik cbeap enougli.' (0 ttOl;(feit fleititj* 

(It U tfc^fef> enaff) 

I can't give it so clieap, fotttt e^ nic^t fo iPOl^fj^l 

(ei tonnt gim it (o tfc^te))) ge^em 

How much doe« tbai cost? iSfe Met (ojlet ti^^^ 

0au matfcl^ fcal;ö tl;cit tojl?) ' ' « 

It. costs not mucii. 6d (cßet nid^t i)tel^ % 

(tt lofld ttoti tnotfd^) ^ 

It has cost me so juucli &^ hctt tnix (et^fl {i 

(It ^ofi fofl mi fo inatf4i ' 
wifclD 
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The pi'jce falls* ^uU fdttU • • , 

It comes high (too de n). tcmmt QtAt^mt)^ 

What does it amount to V »{0 ^od^ (eUltft fUb0, 

Ctviitt bol^d It dmaiittt tit) 
Hey. 

iThat's a great sum. . Saö 1(1 eine flwpe Summe* • 
Cti)aU e grät fainnO 

I can't give so much. Sc^ ge6e ttid^t fö Diet» 

Ol fännt ßi» fo.motfc^) 

Yoi;i. Charge too much* . &U fo(bent |tt Diel* 

(ju bfd;artf(^ ttt ötötfd;) 

WJiat ^iü yon givÄ for it? SShU tooKett 0ie öetett iafütf 

Cwott tonfa ju fliit) far it?) . * * 

1 won^t gire more than — 3^ gebe nliU toe^r afe — 

This is too Lttle fndeed. 2)aÖ |fl iet SbOt Alt iuettld^ 

Ctl;{d B tu h'ttt inbfeb) ^ * ^ 

1 can't let it go for it. Sc$ liiJ^ft U hic&t tafttt laifelt^ 

Cei fdmit iet It flO foc Ü) • / ^ 

Of age^ li£e and death, tm '^ttev, JJetcit iinb Jtob. 

. (of dtfd^/ ieif ent) fcef^t) ' 

How oM are you? ^ ^te alt finl) Sie? 

Ci)an 6(b lü- ju?) • ■ * 

1 am tvvejity years old. ^dj tltt 20 gaör olU 

am ta^enti jil;r^ ölt>) 

How cid is your sister? SffiU Ot Ift S^y^ ©cötDefiet? ' 

CSi^ W e^tt|iltt jjll^r^ oft) 

y<m are ölder than 1. 6ie flnb dßer lÄ ? 

Qu or öfter tl^dtt el) . 

He is a Very old man. ' Ifl ettt äRomt »Ott boleiil 



7 
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He is yet a baclielor. &X Ijl tiod; ein Suttflä^feÖe» 

How old may lie be? ©le alt mnQ er fe(>u? 

C^ail Ott) me i)i hO 

^e is well» tbatV the diie£ &t tf! mo^l ouf; tad ifl tiad 

thing. ^<^fite* 

My brotlier w nol married. Siebt embct lft ttfil^t m^fk 
(me{ btatiber natt $nei:^ xati)tU, 

riet)) 

1» your father dead? ' SP ß^;t ^Satei: tott? . 

iur foi^br te^t) 
Are your parents yet alive? S^w ÖUem ttoc^? 

. (dr i« ^)a()rentö jft iUiwy ' . 

My mother is 

(mel mdl}t>t)t t)el;t)) 
But my father is yet alive. ^Ut mellt SSatet leSt noa> 

We are aU mortal. SSit ßt^ aOe f}er6U<^» 

Of various subjects, mx^ i)erfd;(cbencn ©eflenftditbctt. 

Toa are very «hearftiL ®U fttifc muntm 

(j|u dr werrl tfc^lrfutt) 
We were merry. SBir mxm ßtjlia* 

Why are ycm sad? SStoltm fltlb ttaittigT 

I am in thougbts. 6t« ^» ©ecatlWtlt : . r» 

(ei dm In U;atO „ 
TUe rwson is, becauae he XU Urfad^e 1)1/ weil er am 

is poor. 'f*^ 

(tl)c riVen tefd^4 f# ^ / rs». ' 

^o(;r) »ji - 

His brother is rieb. Sein ^ru^er i|1 reidp- • 



CU ^rat)t)er U xii\^) 
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He hiis beeil rieh too. 

0;l i;äß bii)n rltfc^ tu) 
I am coiitent} satisfied. 

fei ein tontint] fiti^feiD) 

I am not in fear. 

(d cm natt in ft^r) 
1 am not «fraid. 

(ei em natt efre^b) 

1 Ijope not — 

(ei i)oi)\> mtt — ) ' 
What shall that be? 

(ttMUt fc^a t!^ ÜT) 
Whafs the reason? 

(iratt^ tl;e d^fn?) 

Tor my sake. 

(fo^r Ittel fä^O 
As much ag I k«ow* 
(ed tnatfc^ ei tto^) 

b does not signify. • 

(tt .t)a^d natt fiftflttifei) 
I am odcupied« 

0^ ^ ittäpttV) 
I bave some biuiness» 

(ei i)W famm bifnip>, 

Tie post goes out. 

(ti)c v>o^^ go|^^ auty 
Tüe sbips arG amved» 

1 am unlncky. 

(ei em ottialle) 

I wish yon good luck. 

(el titta(<^ }ii eaob (dtQ 

My knife 18 blimt« 

(mei neif iö b(dnnt) 

The table cloth is laid. 
Let VIS pray. 

((et Od ))ve]^> 



&x tf} ottd^ rei(^ geti^fett« 

» 

Sc^ bin Der^^i jttfiriebeit. 

furd^te mid^ nld^t* 

i^off«, bap nk^^-:: ' 



" 

UBetnettve^in«. . . , 

l^at nid^tö jit bebewtem 



^ hin »ef<|jfii5t 
S4 ^aif ®efc|Jft»< 



I. 



2«e *ofl fle|ft ai" ! • 
2»te Sc^ifr fiitb' onaeto^ett» 

Sd^ bin iutgUkfiU^ ^ > • 
«ein a^ejjVt ifl Jtumpf. 



2>« Ztfd^ Ißt ^ebedt 



... l 
i 



Saffet i|nd beten» 
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l liave promised it. 
(ei pito pxdmmi^ ii} 



I will bespeak it. .. 

Xil mm itffV^t tt) 

6e Bmd'it 



He takes care of liimself. 
It was a blind man* 



^( »Ol irittgeit» 
^ nimmt ßd^ (n r 



■ (it tt>ä^ e bleint) nia(;n) 

My pen is good for iiothing. Weiu^ gebw tOUflt ttiAt#* 

Cmet pemi U ^(ääo f er ttdfs 
fwtfl) 

The people .||?ips(r.fypii. 
Ctl^e prc^;^ ja) 

jC^e f|)i'(;f jvuet af 
Vill you driiik 4way all 
your molieyr'''* " ' ' * 

Q»vM jR: btin; d^e)^ öä$( 
jut mimO 

You are a drunkard. 

(j|tt it 9 ttdntaijt) ' ' " 



2) b Sdito Io(ett Sir« ' 

3) te Seut^ i;et)m ü&«( t>on uti^ 
^caen eie aUe "^hi ®et]D 



You waste all. 
You are a gamester. 
I must bear it. 



@ie ftttt) ein Smittm^olt)« 
3ci^ mufl Mb«« 



; I i 



Who ^iriit Jead me? 



'^ec tvitt micb leiten 



The bell ^rJjrifis. 



t 4 



2)ad lautet ml)L 



\ 1. 
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Tlie coach is broken. 

The Waggon is oyerturned. 9it .SBoge» iji wm^cfaÜMl»^, 

The hor^es är^ ite Ate »Üble: 2){e f^fetbc fin& im StolU 

In America tlie)^,, c^^y OH 3« ^Immfo, trel^ um äro|en 
a great trade*/ n ^auM* \ . ; , 

(in Ämerita t^e föwf Ott * 

Beiwecn ä Geutleman and a Captain of a ship. 
tbUtn>il;tt e tfc^enttman enb e fciptel;it af e fd)ipp> 

Where are you bbund to, f aC;tm SU |ttl, ÄOJ^ttiriii? 

To Ameri«^, JStad^ ^^«a* . 

(tu ^tnetcifa) 

mOien rdo ymi desigai, to «ail? »iei «alb -ÄAmtm €»r Äju* 

(ivccn }U Meint« u1)(?) faßten? 
With the firrt fair wiu4- 3Rit t)mt^t;|im.^$ttttftt Süint* 

Cunäth tbc icx\1 \d)x iinitnt)) • ■ \ 

W liei o doJs your sliip lay ? 5So Ue0t S^t ^d^ijf?' ** 

Here just bv. ' 0Uld) ^iw taneOtn* ' 

(ju inei; ^ m )>tt^?) S^)nen beliebt, 
Haveyougotanypassengers? j^beti Sie fc^ott eftitfle ^4)01* 



Yes, Sir, I have a great many. 3^ / ^^}^.f }^ 

C]f^, fcn*, ?i |dtt) e flte^t -m^ ^eL ' 



inmni) 
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Vha dudH I giv«. Off t>W muß Id^ 3^nen fui 

my passage? mehte ^ er fon geben? . 

(roatt fc^via ei gttv ju for • . - * . - 

Must 1 fiqd my proyhiom? SKup 1^ mic^ fetter mit ^toi 

(mafi el fefti^ ml ptm^ tiant t^ecfeben? 

fc^fertö?) . . . ' ^ 

A» you.please, tlie provkion XBie @le (ette(ett, aler'berfte^ 

« paid extra.. . ^ t>tert »W e^trö JejO^ft* 

en^ i^ pt^t} iytxa) v . . - 

I wüi give you altogether. Scijl jpfttatte^ öUfammen jebem 

..ai mwö.ai»j»a^üeflA]^er) ; , 

Well, well, we will not dis- (Sut, gut, ivlt ivoBfe« und fcfion 

agree. ^ mfltejc|em * - 

Cmtü, mtü, »I »lÄtt nott 

rilaend my bagage on board 3^ Mifl mOm 6a(l^ aUm 

unmediatelyand^come Oll «Orb feiiben itnb aeqm 

lmitt«)f(||et(e^ et^ t^m ' , 

lamm mlfelf In tk üm^ 
ttlna) : 



On board a ship, attf etecm ©d[?{ffc, 
' / (an hopp e fc^jpp) ' ' ^ 

Good morning, Captain, Low ©Uten aRtrgett^ Äapttam, m$ 

istheidnd? ^ für el« SBInb fle^t? ' 

«t tl^e iwtlttb ?J 
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1 1 J • . . 



I 

Tho/Mnd is at pres^t fjn^- SMr IBinb QC^tmittia Qitn^ 
voiiraUe. jlig. 

0^ mini U $t pt^^ * * * ' 

Has 41 beed so long? * 3fl fdfjon limfl* 
0^50 tt hxnn fo Id^n^) • • - . ^ 

Siireie three 6cIock tiiis mor- ©eit fcrei U^t i)m{ fcü^* 
ning. 

nhig) 

Uow maay knots. ji(m ^ V&U-^Ul HkiUm falzten fte? 
go? 

(|fatt metme natu ta^ [i^ 

*• '» » >• ^ • . 

Weliave nowa steady breche, fßit tpUtl nim e|t|m (eftfabi^ 

(mi ^äm natt e fletibi MeO 8^^ €atito{^«. ; 

Tour Villip saila well,^ , . ^ g^C ©C^ilf f^fleft flwt» 

(jur f(^i|)j» fej^.ttöeü>. 
I am well satisiijed with ^d} bin mit bent^elibm fe^c jU« 

Cef m ißmä-fStU^dti' mitt • - 

.The. wind freshens. ^tx SStttb Stfusmi |tS« . 

U blows liard. bldjl fiaxL 

I hope we sliall not. have 3(i& ^offe/ »fr iterbm Uirnn 
a fltorm. ©türm fcefommeiu 

e fia^rm) ; < . 

The wind increases. ft>$t SStnb i(l l^fpl^ 



• • r 
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it is foul. . ifl unafmjJig* • ' j • 

(t()er natt tu matfc^ batt ,.v .* j - : , . . 
it it> faul) ' 

It is bang in oiir teetU. &t Ijl flatti.fl^flen .UU^ ft^^^!^ • 

(It bmg in ^mt ti^f) ' * . ;^ 

(tijc jviant) ebetö) 

It decreases gradually. ^r.täpt 4lUutd^ii0 no^«- • 

(tt W(;fri^>ö äxü}i\(^mm , . . ' ' 

It is a baw-' - ' «fi t{i'4tmmmm. \. : 

(It e tai)m) ' . , , 

It is again fair. ®C tjl UU^ IVl'eba' flünllii}» 

If this wind öontinues, we SSeim bi'efer 5Slnb ant)d(t, irer:^ 

shali soon arrive» t)m bolt) anfoinimttf 



hin j . j* V *.'.■• i K- f 



arrival in America tn: «imedftt. ' ^ .'i : i • 

. (ei fanqvdtulet jit an itw av;f i Ij^i - - ' ' 

ximi in cmtxtitü)^ • ^ ^ ^ * ^ 

On airiving in Ameriea, lliigi'Mr '«Mr(l# iH «mMifaf 

(an emtmtitfl In merri(a) 

Genllejnan/yo'u call go asliö- SRefn S^iXi' f Sie JcnitVn ohd • 

re, there is a boat read^ l^ant) fal)i*cn, i\l ein « 

to convoy ymi. • ' "" 33cot bmit^ Si^ Äbcr^ufal;?^^ 

(t)djent(mäl;n, jii fdnn nc() x^tu • • " -* 



How mncb must we pay? .Söiß ^iol ^nüjfen \m K^ja^ku? 
(^au mat|;d> w^ajl wi v>e^?) • 

(t^nn jmtimeö e l&e^b) ' " ' • 

Here is yoilr nionev.' ^ia ift j3^>C ^ett* 

(^itfj: iö iur wämO * 
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ientleman, shalll carry, your 

baggage? 

it\d)intUmi)n fc^ätt et (me 

'Vhere must I deliver my 
pasport« 

(foe^ tnafl ei Uliwn mi 

Jere \ve require none. 

C^ler tt>f rcquca* nann) 
iVhere do you wish to go to ? 

(tt>e(;r ju n)ifci^ tu tu?) 
[ am addressed to M — 

(ei em dte^ffeb tu aRijler) 
Where does he live? 

In Street. 

(In flri^t) • 

I know tlie honse. 

(ei no$ t^e ^auO 
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mm , foU ic^ 3|«e öa* 

So initfl meinen ^af ob« 
geben? 

^kt itaui^iti tcit feinem 
äBo^in tounf^en @te (uge^n? 
Sd^ 6in ongeiolefett an «^eim — • 
SBo ivol^nt er? 
3r ^ etrape» 



JOS 



Praxis 
. futit Uebuiia Der ^tidltfc^en >]>(i>nunciatton. ' 
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. - SDfl« .SSafcrunfei'. . - 

• Our Fatber, whicli aii in STuft faf^bir leitfc^ ort tn 

Hcaven; Hallowed be thy l)mw'n. IjaUob W %l IWj)m. 

fhy T\,U be done on Larth, ^ itt^, athUbi 

as ,s it m Heaven. O.ve us ,„ ^, 

tuls JJay Our daily Bread, v-r; t^.vw c '< L 

passes, as we forgive them 'r n / i j 

that trespass against us. And %W t^lä tt^fpdfl «a^S^tlfl aö* 

leadusnotinto Templation; ««^ ^»1)^) natt ittt» Uxop» 

hui cloliver us from Evil. tcifd^n; *<rtt bUitDWet frmti 

Für tliiue is ilie Kiiifrdoin, jt^iviL fac U;dn U t^c fing- 

and tlie Power, aiuUheGIory ^om, ettb t^e^pOttet, etib t^e 

for ever and ever. Amen, t^ioffti far $t»tm SO) imvc. 



amen* 



iBott bi^m ©taubem 

I believe in God tbe Fa- © Wim Itt gj^obb tJ;e fa^bbr, 

tlier, almighty MakerofHea-* dtmei^tl «lÄtft öf ^)em»*it etÄ 

ven and Eartli. And in Je- -^^^^ ^^^^^^^ ^^^^^ 

susCiimt, Iiis ouly Son, our ^ ^ ^ 
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lorf, yrliö jnM coiiteived j^^^ f e„ff(,a,'b M tl^e Mi aoM, . 
by the holy Gbost, born o£ / ^ ^ ^" 

tiie Virgin Mary, suffewd >a^«» af »ört)f(i^iii marf|r 

under Pontius Pilate , was f^jf^rb önter pdnfcf)io^ peU^t^ 
cmcified, deacl, and biiried. jpaö ^riujif««), Ut> mb WwUb." 
He descended into hell, llie vfr-.**.v-* f..*** n - w 

tliird day he rose again fiom / « c,.!.., ♦a. s.s 

the deai He ascended into ^'^) ^^^)^ ^3«» 
Uwenl and sitteth at the l^t d^cmbet intii (;en)tt)'n, enb fit« 
right band q£ God the f a- tc^tcit tl;e reit l;äi)nb af ß^tx 
liier almijjhty. Frooi ihence tl^e fo^bbt dimei^ti* fram %nn^ 
be sbaH comc to jndge the ^^^^^^ j^^j^j^^ bfc^ötfd) tb^ 
quick and tfce dead. ^„^^ ^^j^^ . . 

Ibeleivein the holy Ghost, @i b(Uett) in ti)C l)oU QcXjiir 

the holy catholic church, t^e i^Oli tatf)Oiit tfc^örtfd^, Oft 

the Gonunimion of SaintS) tbnmjnnien af fd^d, t^e fdx^ 

the Forgiyeneas of Sinf, the flflDnme|idf firniß t^etefoaelfc^n 

Re§H?r6clion af the Body, af tl^e id^l, tvlb t^i Wf «to» 

and the U£e eyerlasting tt^(aflin0. ^Umnu 

Amen. , ' 

^on ben je^n ©et^otett* 

I am Üie Lord thy God. , (51 em tl^c (o^rb t^e gl^abb* ' 

' I. Thou abalt have no 1. Xf^mf^äit^äwno dtfyn 
other God but me. ^obb batt > mi» 

n. Thon shalt not inake II. 2:(;au fd;d(t luitt \mt • 
the thyselfanygraven Image, t(;e t()e{fe(f inni grdm'n tm^ 
nor the Likenessofany Thing utebfd;/ nac the Uitm^ ami 
that is in Heaven above, or t^ing t^dt U in i)e\m'n af>iw 
on the £arth beneath, qr in ot in l^e orti^ iinnit^, ot bt 
Wiater nnder the Eacth. tt)t »äalftter wber t|e drt^ 
Thon shalt not bow down Z^aif fd^ft ttatt (alt battn ttt 
to Lh ein, nor worship them. tl^em^ nar ii6rfd)i'pp t(;eim far 
For l the Lord thy God am ei tl;e (6()ib tl;ei (jl^obb em e 
a jealous God, and visit the bfcf^eÖOÖ ß^abb, enb lüiffit tl^e 
Sins of the FatUers upon Pn^ af fal^bbr^ apan t^e 

the ChUdren mtlo the third tfc(;i(bfnt ^tt t$e tl^irb ftib 
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an füurth Generation ofthein, fortf) bfd^ennetdfc^'tt of tf)Clrt 
that bäte me, and ShewMercy ti)üt i)dl)t IXÜ €VX) fitol; mctfl 
mnto thousands in tlieni, tliat ontu tl;au|anbö in ti)cm tijit 
Ißxe m&, and keep my Com- iaww f m( en^ ti^p mei tom^ 
onliidments. , mäntmettt^ 

III. Thou slialt not take III. S:^ait fdjda nött td^f 
the Name o£ the Lord tby t(;e ndt}m af t^e (o^tt) tl;e( 
Ood in Tain« For the Lord g^obb in tod^ for M^^tXi 

will not hold Lim guiltless irnin natt l;o(;lb J)i'm ö(;i(t(eg 
that taketli Iiis Name in vain. ^)ät Xi^til i^tö nd^m in U)d^tu 

IV. Remember tbat tbou IV. Stünemb« tl^ tl^ait 

kccp holy tbe Sabbath-Day. f/^eet^^bel). ft^ 

Six Däys shalt tbou labour ^ ' / \ ^ 

md.do aU.that thou ha»t. f^äCt tl;au^täto ht 

to do: Btit tbe se^^irth Day m t^ö» *f ^ 

is Ibe Sabbatb of tbe Lord tfye fcanrentf; tef) t^e fd6* 

tby God. In it tbou sbalt Y^x\^ af X\)i I6l;vt) tl;ei <}J)at)b* 

do no Manner of Work, tbon, {t t(;au fd}d(t tu no mdtt^ 

and tby Son, and tby Daugb- j^jorf^ tl;au^ mt) 

ter, tby Man-Servant, and fantt, cnt tf^ei M;t^r, tl^ei mdmi* 

tby Maid-Scrvantj tby Catüe fgroditt, cnD li^ef thd^l)*f<frt)dnt, 

and tbe Strangei^ tbat is wi- t^ei {dttU, eitb t^e ffaro^nbft^ec 

tibin tby Gates. For in six ^ . ^ 



tbe Lord blessed tbe seventh ^ BtJffeb tV f/»tO«tt^ 

Day and baUowed it- ^^^^^ ^^^^ ^^^^ ^ 

V. Hononr tby Father V. Slnttet tl^et fd^bW- eilb 
and tby Motber , tbat tby \\)^\ tndbbr^ t^dt tl^ci be^^ md^ 
- Days be long in tbe Land j^^^ (/„^ ^jftfd^ t^e 

whicb tbe Lord tby Cod (i^tb t^t j^obb gUw»d tl^i^f* 
giveth thee. ' ^ 

VL Thott »halt do tief J\ S^oa fcjät btt tto 
Murder.. , . tß&'i^iU . , • , 
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III 

Vn. Thon shalt not com- VIIl S^ou fd^öft tMt (MIK 
' mit Adultery. ^ ^^j'^t^^j^ 

VIII. Thon shalt not steaL VIII. S^ött fdjätt iiat fW;U 

IX. Thou shalt not bear IX. . 2^tt f<^ä(t natt ht^t 
felse Witness against thy ^^,(,(^ ^^^^(^^^^ ^^^^^^^ ^.^^ 

X Thon shalt not coret X^oit ^^itt ÜM ffito» 

, thy Neighhoiirs House^ thou iüet ti)n ne^^bM I^Oit^/ t^att 

. shalt not covet thou Neigh- fdjaft natt tbmvü Ü)d nä)ba^ 

bours Wife, nor his Sei vant, ivdf, nd)t ^i^ fclüant, mi)t 
^ nor his Maid, nor his Ox, tmi)1^ ^ nai)t QX f nai)t 
, nor Iiis Ass, nor any Thing oß^ m^t enttt t^mfl. t^at 

. tUat 19 his« U l^U« 

. Who^ver thinks a £auitless Pieco to see, 
^ ^Thinks what n^er was, n^r is, nor n^er shall bei 
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